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BBEJAEHUE

]_IaHHaSI JUITIIIOMHAas pa60Ta IMOCBAIICHA HU3YYCHHUIO Q)paBGOHOFI/I‘IeCKI/IX CAUHUILL C
raCTpOHOMHUYCCKUM KOMIIOHCHTOM B AHTJIUHCKOM SI3BIKE U HX poJii B HaHHOHaHBHOﬁ

KapTUHE MUpa OpUTAHIIEB.

3a CBOIO MHOTOJIETHIOKO HCTOPHIO aHIVIMMCKUH S3bIK O0OOTaTHIICS OIPOMHBIM YHCIIOM
METKUX M KpacHBBIX (pa3eosoru3MoB. Tak mosBuiiack Hayka (pa3eoiiorusi, B KOTOPOM
HAIlJIM OTPAKEHNUE HE TOJBKO MEHTAIMTET, KyJIbTypa U TPaAULMU HAPOIAa-HOCUTEINS, HO U
OTJINYUs OPUTAHILIEB OT OCTAJbHBIX HApOAOB. TakuM oOpa3oM, u3yueHue (Hpa3zeooru3MoB
IIOMOTaeT MOHSTh U MPOYYBCTBOBATh MEHTAJIBHOCTh U KYJbTYpHBbIE OCOOCHHOCTH Hapo/a,

4TO BCACT K YJIIYUIICHUIO B3AMMOIIOHUMAaHUA MCKAY JIIOAbMH.

AKTYaJbHOCTh JIJaHHOTO UCCIIEOBAHUSI OMpPEACISIETCS MPOBOJUMBIM B pycie
AHTPOMOLICHTPUYECKON napagurMsl WHTETPaTUBHBIM aHAJIU30M AHTJIMHACKHAX
(hpazeosIOru3MOB C MENIbI0 UX CUCTEMATHU3AIMU U ONPe/IeICHUs] HAlIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
cneuuduku. l'acTpoHOMHUYEeCKass  JIGKCMKAa  pacCMaTpuBaeTCs  Kak  KOMIIOHEHT
(dhpazeosornyeckor €IUHUIBI M KaK HCTOYHUK CO3JaHUs OOpa3HON OIICHOYHOCTH B

pE3YIbTATC NICPCOCMBICIICHUA JCHOTATUBHOI'O 3HAYCHM.

O0beKTOM Hccae0BaHus SBIsETCS (DPA3EOTOTHs AHTIIUUCKOTO SI3bIKA

IIpeamerom wucciieoBaHus SIBIAIOTCA (DPa3eoIOTHYECKUE €IUHUIBI aHTIUHUCKOTO
SI3bIKA, COZIEprKalllie raCTPOHOMUYECKUNH KOMIIOHEHT.

Hean uccnenoBanus sIBISETCS KOMIUIEKCHOE U3Y4YeHHUE (DPA3COTOTHUECKUX €IUHHUIIL C
raCTPOHOMHYECKUM KOMITOHEHTOM aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

[enpb npeamnonaraeT peiieHue CIeIymNnX 3a4a4:

1. PaccmoTpeTs monsitTue dhpazeosioruu, 03HaKOMUThLCS ¢ kiaccudukainuein OE u
METOJaMH aHaJINu3a.

2. J1aTh NOHATHE SA3BIKOBOU OLIEHKH, PACCMOTPETH €€ BUJIBI U CTPYKTYPY.
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3. N3yunte coxepxkarenbHyto cocraBimsiromyto OE ¢ racTpoHOMUYECKUM
KOMIIOHEHTOM.
4, JlaTh ompeneneHue TOHSATUIO «BHYTPEHHsIT (opMay U MPOBECTH aHAIIN3

BHyTpeHHel ¢popmbl OE ¢ racTpoHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM.
5. IIpoanann3upoBaTh  OLEHOYHYIO  CcOcCTaBisiromyro 3HadeHus DE ¢
raCTPOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM M BBIIBUTh Hau0oJie€ NPOJYKTUBHBIE OCHOBBI IS

(I)OpMHPOBaHHH OLCHOYHOI'O 3HAYCHU.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTb PaOOTHI 3aKITIOYAETCS B PACIIMPEHUH TIPEACTABICHUS O
¢dpazeonoru3mMax ¢ raCTpOHOMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMACKOM SI3bIKE€ B OpPUTAHCKOM
KyJbType, a TaKXe BO3MOKXHOCTH MCHOJIb30BAHUS MAaTEPUAJIOB HCCIEAOBAHUA IS
JTATbHEUIINX HAYYHBIX M3BICKAHUM, B Kypcax JJis y4aliuxcs.

Teoperuueckoidi 0a30 1 TPOBEACHUS UCCIENOBAHUA TOCTYXKUIU PaOOThI
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JIMHIBUCTOB, M3y4YaBIIUX TEOPUIO (hpazeosoruu
(Yepnsimea U.U., Aepoyx K.A., Kynun A.B., Cmupuunxuit A.W., Amocoa H.H.,
[anckuit H.M., NBano B.B. u npyrue), nmonstue kaptunbl mMupa (MacnoBa B.A.,
ApytionoBa H./l., Tenuss B.H. u npyrue), cemantuky ouenku (Bonsd E.M., ApyTioHoBa
H.JL.).

IIpakTnyeckass 3HAYUMOCTH HCCIIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETC B  BO3MOXKHOCTH
MPUMEHEHUSI PE3yJbTaTOB B TMPAKTUKE TMpENoJaBaHUs B paMKaX TaKUX KYypCOB Kak
JIEKCUKOJIOTHSI, SI3bIKO3HAHWE W CTUJIMCTUKA AHTJIMUCKUHN SA3BIK.

IIpakTuyecknii marepuan npencrasieH 184 (pazeonornyeckuMu €IUHHUIIAMH C
raCTPOHOMHYECKUM KOMIIOHEHTOM, W3BJICYCHHBIMH METOJIOM CIUJIOIIHON BBIOOPKH U3
Bosbioro anrio-pycckoro (¢paszeonorudeckoro cioBaps Kynuna A.B., u «Oxford
Dictionary of Idioms» non penaxuueti Judith Siefring.

Ha 3ammTy BHIHOCATCS CJIeAYIOHIUE MOJT0KEeHUS:

1. T'acTpoHOMUSI M TIPUEM UM — 3TO Ba)KHAsl LIEHHOCTHAs YHUBEpCAIHs JIF0OOTro

Hapojma. Bo ¢paszeonormsamax aHTIMHCKOTO  SI3bIKA  TaCTPOHOMHYECKAs — JIEKCHKA
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KOHKPETH3UpPYeTCs crenupuyeckuM o0pa3oM, MpHUAaBas BBIPAKEHUIO HAIMOHAIBHO-
cnenupuIecKuii KoJIOpHT.

2. ®pa3eonornueckKue eInHUIbI, HOMUHUPYIOLIUE JTEHOTATUBHYIO c(pepy «IHUTaHuE,
MOKHO pa3/esuTh Ha 12 TeMaThyecKux rpyIl, Haudoyee penpe3eHTaTUBHBIMU U3 KOTOPBIX
SBJISIFOTCSL TPYIIIBI «MOJIOKO M MOJIOUHBIE IPOAYKTHD (27 eNuHuUll), «My4dHoe» (25 eauHun),
«COYCHI M PUMPABBI (22 eIMHHUIIBI), «MSCO, pbI0a, ITUIa» (22 ¢IUHUIIBI).

3. AHamm3 conepxarenbHol cTopoHbl DE ¢ racTpoHOMHYECKMM KOMIIOHEHTOM
MoKasall, YTO 4Yalle BCero JaHHble (pa3eosOru3Mbl HUCIONB3YIOTCA A XapaKTePUCTUKH
KAuecTB, YepT XapakTepa W TMOCTYNKOB YEJIOBEKAa, T.€. HOCIT aHTPONOLEHTPUUYECKUU
Xapakrep.

4. BoapmuHCTBO IPOAHATIM3UPOBAHHBIX (dpazeosorun3MoB SBJISIFOTCS
HEMOTUBUPOBAaHHBIMH C MEPTBOW BHYTpeHHEW (opmoi. MimenHO HeMoTuBHpoBaHHbIE PF
IPEJICTaBIISIIOT COOON HAIIMOHAJIBHYIO ClleHU(UKY KOpIlyca aHIJIMICKON (hpa3eosioruu.

5. OcHoBanueM 11 MeTadOpPHUUECKOrO0 IEpEeHOCa M OLEHOYHOrO0 CpPaBHEHHUS
CTaHOBUTCA (opMa M BHEUIHMM BUJ MPOAYKTa, BKYC, JIETKOCTb / CIIOKHOCTb
MPUTOTOBJICHUS OJIF0]1a, OLIEHKA KauecTBa MpoayKTa / OJirofa U MECTO MpoaykTa / Otoa B
HalMOHaNbHOW KyxHe BenunkoOpurannu. Hambosee NpoayKTHMBHBIM OCHOBAHHMEM IS
nanueix OF sBnsercs dbopma W BHEIIHWM BHA OJt0/1a, YTO MPUBOIUT K TMOPOKIACHHUIO

00pa30B MOJOKUTEIBHON U OTPULATEILHON OLICHKH.

6. B ananmmsupyemoit rpynne npeodnanarot ®E ¢ obmieit oTpunaTeabHOM OlEeHKON
(55%). Yame Bcero OLEHMBAIOTCA KadyecTBa, YEPThl XapakTepa M JEHCTBUA/TOCTYIKU

YCJIOBCKA.

MeTtoabl McCCIeAOBAHUS: AaHAIN3 M WHTEPHpPETALMs HAYYHOW JIUTEpPaTyphbl, METOA
KOMITOHEHTHOTO aHaJIn3a, aHaJIu3 CIOBapHBIX nepuHUIMi, MeTo ] ammimkanuu npod. B.I1
XKykoBa, MeTo/ CIJIOMIHON BBIOOPKM M3 CIOBapel, KOJIMYECTBEHHBIM METOA 00padOTKU

Marepuana.
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CTpyKTypa BBINYCKHOH KBAJM(UKANUOHHON padoThl 00YCIOBICHA MPEIMETOM,
HEeNbI0 U 3aJlayaMu ucclieoBanus. J(urniaomHas paboTa COCTOUT M3 BBENICHHUS, JBYX IJIaB,
3aKJIFOYEHHUS Y TPUIJIOKECHMUS.

Bo BBemeHWM ONMUCHIBAIOTCS AaKTyaJlIbHOCTb, OOBEKT, MPEAMET, IIeNb, 3aadH,
MOJIOYKEHHUSI, BRIHOCUMBIE Ha 3aIUTY, TEOPETUUECKAS U MMPAKTUYECKAs 3HAYMMOCTh HAyYHOMN
paboTHI.

B nepBoii riaBe paccMaTpuBalOTCsl OCHOBHBIE TTOHATHSI (Ppa3eoIOTUH U €€ OCHOBHbBIC
XapaKTEPUCTUKHU, OMHUCHIBAIOTCS MeToabl u3ydeHuss OE, ananusupyercs ¢paszeosiorus B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIIEKTE, a TAKXKE TPAKTYETCs IMOHATHE OLEHKU M €€ 00Iue
OCOOEHHOCTH.

Bo BTopoil rmaBe Mbl aHAIM3UpPYEM (PPA3€oIOTHM3Mbl € TaCTPOHOMUYECKHUM
KOMITOHEHTOM B aHIJIMKACKOM S3BIKE: MPOBOAUM aHanu3 3HaueHuss OF, aHanv3 BHyTpEeHHEN
dbopmbl OE, ananuz ouenoynoctu OE, a Taxxke pa3padaTeiBaeM KOMILIEKC YIPKHEHUN TS
ycBoeHHst @F ¢ racTpOHOMAYECKUM KOMIIOHEHTOM.

O0beM TUILTOMHOM paboThI COCTABIIAET 82 CTPAHUIIBI.

Crnucok UCTOIB30BaHHON JUTEPATYphl HACUUTHIBaeT 50 NCTOYHUKOB.



I'JIABA |. OCHOBHBIE ITIOHATUSA ®PAZEOJIOT'NA
1.1. ®pazeosioruyeckasi eAUHUIIA U €€ OCHOBHbIE XaPAKTEPUCTHKH
1.1.1. Onpeaesienue u cTpykrypa ¢paseosnorusma

[IpoGnembr  (pa3eonorur, OMNpEICICHWE €€ OCHOBHBIX TOHATHH  OCTaroTCS
aKTyaJbHBIMM JIJII COBpPEMEHHOM JIMHrBUCTUKU. CyIIecTByeT MHOXECTBO MHEHUMN
pa3iIMuYHBIX HCcleqoBareneil 00 ompeneneHuu (¢paszeosgoruzMa. JIMHTBUCTHUECKUN
OHuMKIoNeaMYeckud  cioBapb [43] ompenenser  ¢Gpa3eosOrHUYECKyl0  CAUHUILY
CIIEIYIOIUM 00pa3oM: «oOIlee Ha3BaHHUE CEMAHTUYECKU CBA3AHHBIX COYETAHUN CJIOB U
MPEIIOKEHHU, KOTOpPbIE BOCHPOU3BOAATCS B peyd B (DPUKCUPOBAHHOM COOTHOILIEHUU
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbl M OIPEIECICHHOIO JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKOIO COCTaBay.
Hpyrumu ciioBamH, (pazeosaoru3M UCIOJIb3YETCS B PEUU YK€ B TOTOBOM BHUJE B OTIMYHE

OT OOBIYHBIX CIOBOCOYETAHUI, KOTOPBIE TOBOPSIIUE CTPOSAT B MPOLIECCE PA3rOBOPA.

N.N. YepusiieBa onpenensieT (Pppa3eosoru3smM Kak «yCTOHYUBBIE BOCIPOU3BOIUMBIE
pa3nesibHOO(OPMIIEHHBIE COUYETAaHUSI CJIOB PAa3IMUHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB C €IMHUYHON
COYETAEMOCTBIO  KOMIIOHEHTOB, 3HAUE€HHWE KOTOPBIX BO3HUKAET B  pe3yJbTaTe

CEMaHTUYECKOTO MPeoOpa3oBaHms KOMIIOHEHTHOTO cocTtaBay [36, €.29].

KA. ABepOyx cumtaer, uro (paszeosoruyeckas €IWHHULIA — «YCTOMYMBOE,
BOCIIPOM3BOAMMOE B PE€UYM COUYETAHUE CJIOB MJIHU NPEMJIOKEHUE C MOJHOCTHIO MM YACTUYHO

NePeOCMBICIICHHBIM 3HaueHuem» [1, ¢.10].

A.B. Kynun naer cnemyroliee ompenerneHue (Hpa3eoJoruyecKoll eIUHUIBI — 3TO
YCTOWYMBBIE COYETAHUSI JIEKCEM C TIOJHOCTBIO MM YAaCTUYHO TNE€PEOCMBICICHHBIM

3Hadyenuem [20, .89].

[Tpodeccop A.M.CMUpHUIIKUNA YTBEPKIAET, UTO (PPa3eoqOruyeCcKre eAMHUIBI — ITO
YCTOMUYMBBIE COUETAHUS, KOTOPbIE, B OTIUYHE OT UANOM, HE 00JIaJat0T SKCIPECCUBHOCTHIO

WJIM SMOILIMOHAIBHOM okpackoii [31, ¢.208].
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AWM. BrnaceHkoBa OTMEYaeT, UYTO «B OTJIMYUE OT CBOOOJHOIO CIOBOCOYETAHMS, Y
(Gpa3eonornyecko E€IUHMIBI JIEKCUYECKOE 3HAaYeHHE HMEET HE KaXJ0€ CJIOBO B
OTIEIBbHOCTH, a BCE CIOBOCOYETaHUE B LEIOM. 1103TOMy B NIpeNoOKEHUU OH SBIISAETCSA

OJTHUM HJICHOM TpeioxeHus» [14, c.47].

Taxxe ¢paszeosoru3M BBACIAET MOCTOSHCTBO ero cocTaBa. [lo yrBepxkaenuo H.M.
[ITarckoro u B.B. BaHoBa «11000€ yCTOMYNBOE COUETAHHE CIIOB COCTOUT BCET/Ia U3 OJHUX
U TeX ke cloB. Bcskoe m3MeHeHHE cocTaBa (ppa3eosioru3mMa BOCIHPUHUMACTCS KakK €ro
WHJIUBUAYAJIbHO-XY/I0KECTBEHHAsl TpaHcpopmaiusi, T. €. KakK CHUTYallMOHHBIM, WU

KOHTEKCTHBIH, (hpazeosorndeckuii Heosorusmy» [38].

H.M. llanckuii u B.B. 1IBaHOB BMecTe C T€M YTBEPKIAIOT, YTO JJISI TOTO YTOOBI
OTIPEECNUTh COCTaB (Pa3eoJOrHYecKoro 000poTa, Hy>)KHO OIPaHUYUTH T€ CIIOBA, KOTOPHIE

BXOJST B ()pa3€0JIOru3M, OT HaXOASIINUXCS BHE €TO.

[To ctpykType dpaszeonoruyeckue o0OpOThl MOKHO Pa3feiuTh Ha (pa3eooru3Mbl-
MpeUIoKeHus U (Ppa3eosoru3mMpi-coueTanus. «Ppa3eonoru3MblI-IIPEeASIOKEHUS CTPYKTYPHO
OpraHU30BaHbI TI0 MOJIEIH TOTO UM WHOTO MPEIJIOKEHUS, OOBIYHO JIBYCOCTABHOTO, MOTYT
MMETh KOMMYHUKATHUBHOE 3HA4Y€HUE, YIOTPEOJISIIOTCS CaMOCTOSTENIbHO WJIM B COCTaBe
APYroro MpeIoKEHWs»: KOT Hamulakaia, jkaba JaymuT, mnpurpets 3mero  [17].
®pa3eoa0ru3MbI-CIOBOCOUETAHUSI K€ — OTO OTACIIbHBIC YJICHBI MPEIIOKECHUS: Yydello

rOpOXOBOE, Ha 37100y JHS, CKPETIsl CEepIIIE.

H.M. Illanckuit u B.B. lBaHOB paccMaTpuBalOT CTPYKTYpYy (pa3eosioru3Ma Kak
eauHoe nenoe. «CocTaBisitouye (ppa3eoaoru3M cioBa 00pa3yroT CUCTEMY CBSI3aHHBIX U TaK
WM WHa4Ye COOTHECEHHBIX JPYT C JIPYroM KOMIIOHEHTOB, MPOSBISIONIUX ce0s B KA4eCTBE

3HAYMMBIX YaCTEH MO-pa3HOMY, OJIHAKO aHAJIOTHMYHO 3HAYMMBIM YacTsM ciioBay [14].
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1.1.2 Knaccudgukanusa ppa3eoorn4ecKnx eIuHuIl

CymecTtByeT OONBIIOE KOJMYECTBO PA3IMYHBIX CIIOCOOOB  KiIaccU(pUKAIIU
(bpa3eonornyeckux eIuHUIl. ITO 3aBUCUT OT TOTr0, KAaKOW MpHU3HAK MBI OEpeM 3a OCHOBY.

PaccmoTtpum knaccudukanuu ¢Gppa3zeosoru3MoB aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

TemaTndeckass — camas pacmpoCTpaHEHHas Kiaccupukanus (Hpa3eoIoru3MoB
anrnuickoro sizeika. JL.II. Cmut, B.X. Komnunz, [1.I1. JINTBUHOB MCHOIB30BAIA JaHHYIO
Kiaccupukanuio B CBOMX Tpyaax. B Hell ¢paseosormueckue eIUHUIBI ACIATCS TI0
CEMHOMY COCTaBy 3HaueHHUHU. BBIJEHAIOT oOmpeaeneHHble TPYINbl  (Ppa3eoIoru3MoB,
KOTOpbIe  OOBEIWHEHBI  OOIIeH  apxucemMol  (Hampumep, OSMOIMU  YEJIOBEKA).
@®pa3eoyOTUYECKUE E€OUHUIBI C JAHHOW ApXHCEMOW MOXHO pa3JIeNIuTh Ha TPYIIIHI,

o003HavaroIIre pa3Hble AMOoLUU (PaloCTh, MeYalb, TPEBOTa, CTpax U T.1.).

Brigenstores pa3nudHbie BUABI TPYNIUPOBKHU (pa3eooru3MoB 1o Teme. Hampumep,
[0 TAKUM IIPU3HAKaM, KaK 4acTu Tela, )KUBOTHbBIE, TACTPOHOMUS, SIBJICHUS IPUPOJIBI U T.[.
IIpuBenem HEKOTOpBIE MPUMEPHI. AHIVIMMCKAE UIUOMBI, CBS3aHHBIE C JKUBOTHBIMH: 10
treat someone like a dog — o6pamiarecs ckBepro; like a bull in a china shop — ObITh
HeykimoxuM; to put a cat among the pigeons — ycrpouts nanuky; To make a pig's ear of
something — nemate yTo-1M00 HeyMesno. Ppa3eosoOru3Mbl Ha TeMy «Ipupoaa»: a ray of
sunshine — onTHUMHUCT, TJIOTOK CBEXero Bo3ayxa; make hay while the sun shines — koBaTh
Kese30 noka ropsyo; after rain comes fair weather — nociie HeHacThsi HACTyHaeT XOpOILas
noroja. dpaszeonornyeckre eIMHALIBI HA TEMY «4acTh Tenay: to keep an eye on something
— CIIeIHTh 3a 4eM-JIn00, He ciryckaTh rias3; an old head on young shoulders — myap He 1o

rogam; find one's feet — BctaTh Ha HOTH, OCBOUTHCSA, OOPECTH CAMOCTOSTEIIBHOCTh, HAOUTH
PYKY.

HexoTopelie nunreuctsl, Hanpumep, bonnapuyk I'.I'. u Kynun A.B., B cBoux Tpynax
NPUIEPKUBATUCH 3TUMOJIOTMYECKOr0 MpHUHIMIA Kiaccupukauuu ¢pazeonornsmoB. OH

BAXEH TEM, 4YTO ‘ATUMOJIOTHMYECKasi CTOpOHA H3yudeHHsl (pa3eoOTM3MOB BO MHOTOM
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MMOMOTAeT TOHITh KYJBTYPYy W OBIT HAapOJOB, Y KOTOPHIX 3aMMCTBOBAHO TO WJIM HHOE
¢dpazeonoruueckoe BbIpakenue” [4, c¢.351]. Dta knaccudukanus OCHOBBIBAETCS Ha
INPUHIIMIIE TPOUCXOXKJEHUs (pa3eonorn3ma. Beiaenstorcs cCOOCTBEHHO AHTIIMICKHE U
3aMMCTBOBaHHBIC coueTaHus. [lepBoOHAYaTLHBIM UICTOYHUKOM MHOTHX UUOM aHTIUHCKOTO
s3bIKa cTanu Qpaniry3ckuii («Buridan's ass» — «0ypumaHoB ocen» (0 UeIoBeKe, KOTOPBIH
HE MOXET CJIeJIaTh BBIOOp MEXIY IBYMsI PaBHBIMU DPEIICHHSMH), MCIAaHCKUH («a close
mouth catches no fliesy — «cmoBo — cepebpo, MoIUaHHEe — 30J10TO»), HEMELKHH (swan

song — nebeauHas MecHs ) S3bIKH.

Knaccudukanus nmo COOTHECEHHOCTH (Ppa3eojqOru3MOB C Pa3IMUYHbIMH YacTsIMU
peuM TakKe MIMPOKO MpuMeHnuMa. « CMbIcioBas Kiaccudukanus», UHbIMU cioBamMu. OHa
OCHOBaHa Ha MPUHAJJIEKHOCTA OCHOBHOI'O CJIOBA K Kakoi-mnOo vyactu peun. Kynun A.B.,
Apuonsg W.B. u JlurBunoB ILII. mpupepxuBanuce ee. dpa3eonoru3mbl JensATCA Ha

CIIEYIOIINE Pa3Aeibl:

1. rmaronnHBIC YCTOﬁqHBLIG coueranusa: to come to a head - CIOCTUTHYTH

KPUTUYECKOW CTaIAM»

2. yCTOWYHMBBIC COYETAHUS C TIpUIIaraTeIbHBIMU (aTbEeKTHBHBIC): 8S WisSe as a serpent

(as Solomon) — «cemu msek BO J0y»

3. ycToiYMBBIEC COYCTAHMS C CYIIECTBUTEIbHBIMU (CyOcTaHTHBHBIC): at the heart of

something — «B ocHOBe 4ero-uoo»
4. ycroitunBsie BeIpakeHus ¢ npepioramu: at first hand — «u3 nepBeIx pyk»

5. agBepOuanbpHbIe Ppaszeonornueckue equuuipl: fair and square — yecTHo, IPSIMOY,

by fits and starts — «ypeIBkamu, HEpETYJIIPHO.

6. MexaoMmeTHbIe (paseonornyeckue eamHcTa: by George! — «Eii-Oory! Boxe

MOt !»
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CornacHo knaccudukamun CmupHunkoro AWM. (paszeonoruueckre e€IUMHULIBI
aHTTIUICKOTO  s3bIKa  JeNsITcs Ha: 1) oOnajmaromue CHIBHOM — AMOIIMOHAIBHOMN
MapKHpPOBAaHHOCTBIO (imaginative, expressive & emotional) u 2) Te, KOTOpbIE JTUIICHBI

3TOT0, CTHJINCTUYCCKH HeWTpaibHbie [32, C.156].
Awmocosa H.H. nogpa3nensina ppazeonoru3mer Ha ppa3emMbl U UINOMBL.

dpazema — «eAMHHUIIA TTOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3HAYCHHE CEMaHTHUYECKH
pealin3yeMoro CJIoBa sBIISETCS (hpa3eosIoTHIeCKH cBs3aHHBIMY [3, €.59]. Hampumep: white

day — cuactiuBsIii eHb; husband’s tea — sxuakuit yait; dog’s life — Tspkesast KU3Hb.

Waroma — «eAWHHUIBI IMOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPBIX YyKa3aTCIbHBIA H
CEMAHTHYECKHA pEaM3yeMbIii DJIEMEHT HOPMAajbHO COCTABIAIOT TOXKIECTBO U 00a
OPEACTaBACHBI  OOIMMM  JIGKCHYCCKHM  COCTaBOM  CIIOBOCOYETAHHMS W KOTOPBIC
XapaKTepU3yIOTCs MeJI0CTHRIM 3HaueHuem» [11]. K mpumepy: to put cards on the table —
BBUIOKMTH KapThl Ha cToj; the day after the fair — cimmkom mosmno; red tape —

OIOPOKpPATU3M.

Apnonen U.B. monpasnmenser (paszeosorusMbl B aHTJIMHCKOM sI3bIKe Ha Set-
expressions (to be neck and neck — tecno conepunyars), semi-fixed combinations (in the
twinkling of an eye — B mraoBenue oka) u free phrases (one’s own flesh and blood — mioTh

1 KpoBb) [5, C.78].

Paccmotpum knaccudukainuio ¢ppazeosoru3MoB pycckoro si3bika. Bunorpagos B.B.
C TOYKHU 3pEHHUS CeMaHTHUeCKON ciauTHocTU nenut OF Ha 4 rpynmsl: ¢pazeoornuyeckue
cpameHus,  (pazeonmornyeckue  €IUHCTBA,  (PA3COJOTHUYECKHME  COUCTaHUA U

(bpazeonorn4ecKre BEIPAKCHHUS.

@dpa3eosornuecKrue CpalieHus «KHEMOTUBUPOBAHbI 1 HEMPOU3BOAHBI. B MX 3HaUueHUn
HET HUKAaKOW CBS3W, JaXe IOTCHIMAIbHOM, CO 3HaUYeHHEeM WX KoMIoHeHToB» [10].

HaanMep, KY3bKHMHa MaTb, CJIOMs T'OJIOBY. «OCHOBHBIM IIPU3HAKOM CpallCHUA ABJIACTCA
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€ro CeMaHTHYeCKas HEeIEeIMMOCTb, aOCONIOTHAas HEBBIBOJUMOCTH 3HAUYEHHUS IIEJIOTO U3
KOMIIOHEHTOB. ®Dpa3eosornyeckoe CpalleHUe IMPEACTaBIsSeT COOO CEMaHTHYECKYIO
€/IMHHUILY, OJHOPOJHYIO CO CIIOBOM, JIMIICHHBIM BHyTpeHHEH (opmbl. OHO HE €cTh HH
IIPOU3BEJCHUE, HU CyMMa CEMAaHTUYECKHUX AIEMEHTOB. OHO — XMMHUYECKOE COEIHHEHHE
pPacTBOPUBLIMXCA U C TOYKU 3pPEHUS COBPEMEHHOIO $3bIKa AMOP(HBIX JEKCHYECKHX

gactei» [10].

@®pa3eonornyecKkue €IUHCTBA CEMAHTUYECKH HENEIMMbl U LEJIOCTHBI 110 CBOECH
CTPYKTYpE, «OIOHAKO IIEJIOCTHAsI CEMAaHTHKAa MOTHBUPOBAHA OTACIBbHBIMU 3HAYEHUSMH
cocrapisitoux ux cioBy» [10]. «®pazeonornyeckue €IUHCTBA MO BHEUIHEH, 3BYKOBOM
(dbopme MOTyT coBHagaTh cO CBOOOJHBIMH cOYEeTaHUSIMU ciOB. Cp. yCTHO-(aMUIIbIPHBIE
BBIPQKEHHSI BBIMBITH T'0JIOBY, HAMBUIUTH TOJIOBY KOMY-HHOYIb B 3HAUYEHHH «CUJIBHO
noOpaHUTh, MOXKYPUTh, CHENATh CTPOrMH BBITOBOP» W OMOHHUMHYECKHE CBOOOJHBIC
CIIOBOCOYETAHUS B HMX INPSIMOM 3HAYEHHWH: BBIMBITH T'OJIOBY, HAMBUIMTH TOJOBY». A
OTJIMYAIOTCS €AMHCTBA OT HUX oOpasHocThio. Kak (paszeonornueckue eauHCTBa M Kak
CBOOO/IHBIE COYETAaHUSI CIIOB MOTYT YIOTPEOISATHCS TAaKHE BBIPAKEHUS Kak «rpolia

JIOMAaHOI'0 HE CTOUT», «IICPCIIMBATH U3 ITYCTOT'O B IIOPOKHEE» M TaK AAJICC.

«Bo ¢pazeonornyeckoM coueTaHUd OOBIYHO JMINb 3HAYEHUE OJHOIO M3 CJOB
BOCIPUHHAMAETCS KaK 3HA4YCHHE HecBOOOIHOE, cBsizanHoe» [10]. YmoTpeOnsroTes Takke u
cJIoBa cO CBOOOIHBIM ynoTpebienremM. HamprumMep, B CIIOBOCOYETAHUM «IIYT TOPOXOBBI
CJIOBO «IIIYT» UMEET CBOOOJHOE 3HAYEHUE U MOXKET YIOTPEOIATHCA U C IPYTUMHU CIIOBAMH,
a BO (hpa3eoyoru3Me «3aKaJbIYHbINA IPYT» CIOBO «3aKaJbIYHBINY yIMOTPEONISIETCS TOIBKO

TaKHUM 06p2130M. (DpaBGOHOFI/I‘—IeCKI/Ie COYCTaHMsA IIOYTH JIMIIICHBI OMOHHNMOB.

<Dpa3eon0mqec1<ne BBIpAKCHHUA II0YTH HHYCM HC OTINYarOTCA OT CBO60I[HBIX
CHOBOCO‘ICT&HI/Iﬁ, OHH IIOJIHOCTBIO COCTOAT H3 CJIOB, HMCIOIIIHNX CBO6OJIHOC 3HA4YCHUC.

OTnuryaer UX TO, YTO BO BPEMsl pa3roBopa rOBOPAILIMN HCMONB3YET (hpa3eoorunyeckue
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BBIPAXKCHHUA KAaK I'OTOBBLIC ITOCTOSAHHBIC CAWHUIIBI, 4 HC CO3A4CT UX B IIPOLICCCC. HaanMep,

«KTO CTapoC IMMOMAHCT — TOMY I'J1a3 BOH)», ((CTapI)Iﬁ B0p06€ﬁ>>.

PaccMmotpuMm  kmaccudukanuio aHrmMiickux (pa3eooTU3MOB C TOUKH 3pPEHUS

MPOUCXOXKAEHUS, TpeyioxkeHHYI0 A.B. KyHUHBIM.
l. Hckonno anTimiickue Gpa3eoornaecKue e InHHUIbI

1. VckOHHO aHTIWHCKHE HETepMUHOJOTHYEeCKue ¢paseosoru3Mbl.  OHH
«CBSI3aHBI C TPATUIUSAMHU, OObIYAasMU M TIOBEPHSIMHU aHIJIMACKOTO HApONa, a TaKke C
peanusMu, peaaHusIMu, uctopudeckumu dpakramu» [22, ¢. 110]. Ix MOXHO pa3ieiuTh Ha
®E, koTtopble ommchIBalOT Tpaauuuu u oObruam anriwuad (baker's dozen — ueproBa
nroxkuHa), OF, onuceiBaroniue anrnuiickue sieienus (blue stocking — cunuit uynok), ®E,
KOTOpBIC CBsi3aHbI ¢ moBepbsimu (@ black sheep — mapmmBas oBua, mo3op B cembe), OE,
KOTOpBIC CBSI3aHBI C MMEHAMHU AHTJIMHACKHUX BBIJAAIOIIMXCS JUYHOCTCH (BBIICISIOT TpPH
noarpymnmsl: OF, koropsie conepxkar ¢amunuu (according to Cocker- ,,kak mo Koxepy",
no BceM npaswiaMm), ®E, koropeie comepxkar umeHa (King Charles's head — myHKTHK,
HaBs3umBas uaes) u OE, conepkamume nmena u pamumnu (a Sherlock Holmes — chimuk-
moburensb), OE, cBa3annbie ¢ acTposiorueit (be born under a lucky star — poautbest moa
cuactiuBor 3Be3noi), OE, 3auMcrBoBaHHBIE M3 cka3ok M OaceH (Fortunatus's purse —
HeucTtommmbiid komrenek), ME, xoTopeie cBs3anbl ¢ kapukatypamu (drop the pilot —
OTKa3aTbCs OT YMHOTO W TpeaaHHoro coBerynka), OE, KOTOpbIe CBS3aHBI C JICTCHIAMU
(halcyon days — criokoitabie, mupHble aHH) U DE, KOTOpBIE CBA3aHBI C UCTOPUUCCKUMHU
coowrtusimu (as well be hanged for a sheep as a lamb — ko1 ObITH TOBELICHHBIM 3a OBILY,

TO TIoueMy Obl HE YKpacTh U ATHEHKA").

2. HckoHHO aHTIHiicKue (DPa3eoJOrnYecKue CIUHUIBI TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
npoucxoxaeHus. OHU TpoucxodsaT u3 Tpex chep: mopemiaBanue (strike sail — 1) (mop.)

yOpath mapyca; 2) NpH3HaTh CBOE MOpaxkeHue), BoeHHas cdepa (draw smb.’s fire — 1)
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(BOEH.) BBI3BaTh OTOHb Ha ceOs; 2) CTaTh MUIIEHBIO YbWX-JI. HAMaJOK) W CIOPTHUBHAS

cdepa (hit below the belt — 1) (crmoprt.) yaaputh Hibke mosca; 2) mocTymnaTh 0eCYECTHO).

3. [lexcupu3mbl. B anrmuiickom s3pike  6onee 100 dpaszeonorusmos,
UMEIONINX CBOE MpoucxoxacHue u3 padbot lllexcrupa. OHu o6magaroT GUKCUPOBAHHON
dopwmoii. Hampumep: a fool’s paradise (“Romeo and Juliet”) — mpuspaunoe cyactbe, MUP

danTasuii; give the devil his due (“King Henry IV”’) — oTnath 10KHOE IPOTHBHHUKY.

4, Jlpyrue nuTepaTypHbIE HCTOYHHKH (pa3cosIOTHIeCKUX eauHull. HazoBem
HEKOTOPBIX IMHCATENICH, BHECIIUX CBOM BKJIAJ B OOOTAIlleHHWE aHTIMICKOW (pa3eoIoTHH.
Ixeddpu Yocep (he needs a long spoon that sups with the devil — «korma caaumbcs 3a
CTOJI C YEPTOM, 3aacUCh JIOKKOHN MOJJIMHHEEY; CBS3ANICS ¢ 4yepToM, TeHsit Ha ceOst (“The
Canterbury Tales™)), >kon Munston (fall on evil days — Bnacte B HullleTy, O€/CTBOBATH;
BJIaunTh kankoe cymectBoBanue (‘“Paradise Lost™)), Jbxonaran CBudt (a sight for sore

eyes — npusiTHOe 3penuile, cepaiy orpaaa (“Polite Conversation™)).
Il. 3auMCTBOBaHHbIE (PPA3EOIOTMUECKUE EAUHUILIBL.

1. bubnensmepl. bubnus oboratuna (paszeosorusmMamMu MHOTHE SI3BIKM MUDA.
bubnetickue (paszeomornueckre €IUHUIBI SBISIOTCS TOJHOCTHIO ACCHMUIUPOBAHHBIMU
3anMcTBOBaHusMHU. [IpuBenem npumepsl: the beam (the mote) in one’s eye — «OpeBHO» B
cobcTBeHHOM rnasy, a crown of glory — Bener cnaBel, daily bread — xne® HacymiHbINH,
CpeICTBa K CYIIECTBOBAHMIO, NO man can serve two masters — IByM TOCIIOJIaM HE CITy’Kar,
the prodigal son — Gnyansiii cein, the Promised Land — 3emis oGetoBanHas. Takxke B
AHTJIMKACKUH A3bIK M3 bOJIMK MPUIILIO MHOTO I1aroyibHBIX 000pOTOB: to bear one’s cross —
HECTH CBOM KpecT, to escape by the skin of one’s teeth — ene-ene cnactuch, enBa n30exaTh

omacHoOCTH, to laugh to scorn — mpe3pUTeIbHO OCMEUBATB.

2. quEBGOJ'IOFI/I‘-IeCKI/Ie CAWHUIIBI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 PA3JIMYHBIX A3BIKOB.
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MHOXeCTBO aHTTUHCKUX (HPa3eosIOTUYECKUX €AMHULl OepyT CBOE Hayalio W3
antuuHor Mudosoruu: Achilles” heel — axunnecora mnsara, the apple of discord — si6;10k0
pasmopa, Augean stable(s) — aBrueBsl KOHIOITHH, the golden age — 30m0T0# Bek. «Mmamay
n «Omucces» ['omepa BHecnu craemyromue (paseomoru3mbel: Homeric laughter —
romMepuyeckuii Xxoxot, on the knees of the Gods — onnomy 6ory u3sectno, winged words —
Kpbutateie cioBa. M3 rpeueckux nerenna: the Gordian knot — ropameB y3en, appeal from
Philip drunk to Philip sober — mnpocurh KOro-i. 0 MepeCMOTPE MPUHATOTO UM

H€O6,ZIYM8,HHOFO PCIICHHUA.

Muorue ¢pa3eosoruueckue 3aMMCTBOBAaHUS MPUIUIM B AHMJIMHUCKUNA U3
¢bpanmy3ckoro s3bika: after us the deluge — mocitie Hac x0Tk moTor, appetite comes with

eating — anmeTUT NPUXOINUT BO BpeMs elibl, the fair sex — mpexpacHbIii TOJ.

Hemuorounciennbie mpuMepsl (pa3eosiorn3MoB, KOTOpbIe ObUIM 3aMMCTBOBAHbI U3
HeMenkoro: blood and iron — «kene3o0 U KpoBb», OECHOIIAHOE MPUMEHEHHE CUIIbI, the
mailed fist — «OpoHHpoOBaHHBIN KyJIak», BOeHHas cuia, Speech is silvern, silence is golden
— «CJIOBO — cepedpo, MoJlYaHuEe — 30J0TO», storm and stress — «Oypsl U HaTHCK», a

place in the sun — mecto o cosHIIEM.

Wcnanckwii: blue blood — rony6ast kposb, the fifth column — nsitast kononna, the

knight of the Rueful Countenance (kunxH.) — poitaps [leuansnoro O6pasa, JJon Kuxor.

[IpuBeneM mpumepbl 3aUMCTBOBAHUI W3 JPYTHX S3BIKOB: pycckuid si3bIK (the Sick
Man of Europe — «06oabHOH uenoBexk EBpombi»), marckuit s3wik (an ugly duckling —
«TaJIkuit yTeHOK»), rojutanackuid s3bik (still life — HatropmopT), utanbsiHCKUM SI3bIK (EVery
dog is a lion at home = Bcsk kyauk B cBoeM 00Ji0Te BEIHK), KuTackuid 361k (lose face —
noTepsATh JUIO), apadbckas nureparypa (Aladdin's lamp (kHuKH.) — BoJeOHas nammna

Anannuna, he old man of the sea — 4enoBek, OT KOTOPOTO TPYAHO OTBS3ATHCH).

3. ch&?;@OHOI‘I/ISMBI AMCPHUKAHCKOT'O IIPOUCXOXKACHUSA OTHOCATCA K BHYTPUA3BIKOBBIM

3anMcTBOBaHusAM. Hampumep: do one's level best — cnenats Bc€ Bo3MokHOe, face the
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MUSIC — CTONKO MEPEHOCUTh HETPHUIATHOCTH, in the soup — B TpyaHOM mosioxkeHuw, sell
like hot cakes —packymatbcs kak ropsiune mupoxku, sit on the fence — 3aHmMath
HEUTpaIbHYI0 WM BBDKUIATEIBHYIO MO3uImio, take a back seat — crymeBatscs small

potatoes — menkast colka, a red cent = METHBIN TPOIIL.

anckuit H.M. nenut ¢pazeonmorudyeckie 000pOTHI Ha TPU pas3zesia ¢ TOUKH 3PSHUS
UX DKCIIPECCUBHO-CTHIIMCTHYECKUX CBOMCTB. (Dpazeosoruss MEKCTHIEBAs, Pa3rOBOPHO-

OBITOBas M KHHYKHAS.

«Ilox mMexcTHIeBbIMA (PPa3eoTOTUYECKUMH 000pOTaMHU TOHUMAIOTCSI YCTONYHUBBIC
COUYETaHHUA CJIOB, U3BECTHBIC U YIIOTPEOIsieMbIE BO BCEX CTUIISX S3bIKA M MPEJICTABIISIONINE
B CHJIY 3TOTO ()pa3€0I0TU3MBbI C «HYJIEBOI» CTHIIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKOU (ClIepkKaTh
CJIOBO, OT BCErO CEpALA, TAWHOE I'OJIOCOBAHUE, BO BCSIKOM CIIy4ae, Urpa CJOB, IO CBEKHUM

ciesiaM, 1ol OTKPBITBIM HeOoM)» [37, 85].

PasroBopHo-0ObITOBast  (ppa3eosorusi MeHee MIMPOKO yIoTpeOuMa U MeHee
AKCIIPECCUBHO-CTHJIMCTUYECKH OKpalleHa, HeKenu MexctuwieBas. OHa ynorpeOssercs B
OCHOBHOM B YCTHOMW peun. Takue (pa3eosoru3Mbl «IpOCTSAT» pedb, AeNalT ee Oojee
HeNpuHYXJeHHOH. [Ipumepsl (Gpa3zeonoru3MoB pa3roBOPHO-OBITOBOM HaNpaBIECHHOCTH:

«HAaBOCTPHUTD JIBIKH, HAOUTH KapMaH, THYTb CIIMHY, O ABYX I'OJIOBAaX, 3aMOPHUTb YCPBAIKA».

®pazeosoru3Mbl KHUKHOTO XapaKTepa yHOTpeONSIIOTCS HUCKIIOYHUTENIBHO B CTPOTO
HOPMUPOBAaHHON NMUCBMEHHOW, JINTEPATYPHOU peuu. OHM OTIIMYAIOTCA TOPKECTBEHHON U
IMO3TUYHON HKCIPECCUBHO-CTHIIMCTUYECKOM OKpackou. Hanmpumep, «BecTtr Havyano», «urpa

CYI[I:»6BI>>, «CTCPCTH C JIMIia 3EMJIN», KB MTHOBCHHEC OKa», «KHUTEHUCKOE MOpPE».

JIMHTBUCT TakXke pa3lienseT apXau3Mbl U ycTapeBiue (pa3eosoru3mMbl Ha JBE

rpynnbl. @pazeonoruyeckue apxau3msl U Hpa3eoJornyeckue UCTOPU3MBI.
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«®Dpaszeonornyeckue uctopusMbl — 310 PE, KOTOpBIE BBHIIUIM M3 AKTHUBHOTO
ynoTpeOJaeHuss B  peuYd  U3-3a  UCYE3HOBEHHUS  COOTBETCTBYIOIIETO  SBJICHUS

JNEUCTBUTEIBHOCTH (YaCTHBIN MpUCTaB, TPEOOBATH yIOBJICTBOPECHMUS).

q)paBCOHOFquCKHG ApXanu3Mbl — CDE, KOTOPBIC BBIIIJIN U3 AKTHUBHOI'O y1'[0Tp66JIeHI/I$I
B PCUM M3-3a BBITCCHCHHA NX HWHBIMHU YCTOﬁqHBBIMH COYCTaHUusAM CJIOB WKW OTACIIbHBIMUA
CJIOBaMH, KOTOPBIC OKa3aJINCb Ooxee MoAXOOAMUMUA OJIAA BBIPAKCHHA COOTBCTCTBYIOIIHNX

siBiIeHui (OUThCs 00 3akiag — croputhb)» [37, 86].
1.1.3 ®dpaseosnornyeckoe 3HAaUCHHE

«Dpazeosornyeckoe 3HA4YEHHE — 3TO HMHBApPHAHT HH(GOPMALMH, BbIpaKaeMOMH
CEMaHTUYECKH  OCJIO)KHEHHBIMH,  Pa3leIbHOO(OPMIICHHBIMU  €IMHULAMHU  SI3bIKA,
HEOOpa3yIIIUMHCS 1O  HOPOXKIAIIUM  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM  MOJAECIIAM

MIEPEMEHHBIX COYeTaHUi clloB» [22, C.73]

A.B. KyHuH BbIAENIAET CIEOYIONIME AacHeKThl (PPa3eoJOrnYecKoro 3HAUYCHHUS:

KOHHOTATUBHBIH, CATHU(UKATUBHBIHN, IeHOTaTHUBHBIH [22, €.91].
PaccMmoTpum kaxablil aCIIEKT MO OTAEIBHOCTH.

CurHu(uKaTUBHBIN aCMEKT CONECPKUT MOHATHE, KOTOPOE OBLIO PEAIM30BaHO B 3TOM
sHaueHuu [22, €.91]. [Tox >TMM MOKHO MOHUMAaTh «OTOOPAKCHHYIO B HAIllEM CO3HAHWUU
COBOKYIIHOCTh CBOWCTB, IIPU3HAKOB W OTHOILIEHUU MPEAMETOB, SIAPOM KOTOPOH SABISIOTCS
OTJIMYUTEIbHBIE CYIICCTBCHHBIC CBOWCTBA, TPU3HAKM W OTHOIIeHUs» [24, c. 537].
JlpyruMu cioBamMH, CUTHU(UKATUBHBINA acCleKT — CIIOCOOHOCTh CJIOBA OTpaXkaTh B CBOEM

JICKCUYCCKOM 3HAUCHHH I'TIaBHBIC IIPU3HAKHU IIPEAMCTA, KOTOPOC OHO HA3bIBACT.

[Tox MeHOTATUBHBIM aCIEKTOM MOHMMAETCS] 00BEM IMOHSATHSA, KOTOPOE peaTn3yeTcs
Ha OCHOBE BBIYWICHEHUS MHUHUMyMa OOOOIIAIOIIMX TMPU3HAKOB JICHOTaTa, T.C. IEJIOTO
KJIacca OJIHOPOJIHBIX MpeaMeToB (oO0Iliee), YHUKaJIbHBIX OOBEKTOB (CAMHUYHOE) WJIU

a0CTpaKTHBIX 3HaUeHuit [22, €.91].
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KOHHOTAaTHBHBIN acmeKkT UrpaeT BaXKHYIO pOJIb B 3HAYCHHM (HPa3eosIOrHYecKOu
eauHuIbl. «KOHHOTAMs - CEMaHTUYECKas CYLIHOCTh, y3yaJlbHO WM OKKa3HOHAJIBHO
BXOJAIIAsl B CEMAHTUKY S3BIKOBBIX €IWHUIl M BBIpAXKarollas 3MOTHBHO-OLEHOYHOE H
CTHJINCTUYECKH MAapKUPOBAHHOE OTHOIIIEHUE CYOBEKTa peuH K JIEHCTBUTEIBHOCTH MPHU €€
0003HAYEHUH B BBICKA3bIBAHUHU, KOTOPOE MOJy4aeT Ha OCHOBE JTOW HH(pOpMAIIH

SKCIIpecCHBHBIN 3P dex [34, c. 5].

PaCCMOTpI/IM 3JIEMEHTBI KOHHOTATUBHOI'O 3HaueHusI. K HUM OoTHOCSATCS OMOTHUBHOCTD,
9KCIIPECCUBHOCTL, OLNCHOYHOCTbL W HWHTCHCHUBHOCTD. HOI[ OMOTHUBHOCTBHO IIOHHMAIOT
I/IH(i)OpMaHI/II-O 00 OMOIIMOHAJIBbHOM OTHOIICHUM K 0603Ha‘-IaeMOMy npcaMEeTy, KOTOpad
3aKpPCIJICHA B 3HAYCHHH. 3MOI_[I/II/I MOTI'YT OTpa)XaTbCs B A3BIKC, TdK KaK 3TO 4YacCTb

JCHCTBUTEIILHOCTH, a TAKXKE «y4acTBYIOT B (DOPMUPOBAHHH SI3BIKOBOW KapTUHBI Mupa» [39,

c. 7].

OKCHPECCUBHOCTh — 3TO OOYCIOBJICHHBIE OOPa3HOCTHIO, WHTEHCUBHOCTBHIO WIIH
SMOTHUBHOCTBIO BBIPA3UTEIIbHO-U300pa3uTeIbHBIC KAYeCTBa CI0Ba WK (paszeosioruzma [22,
c.93]. «Cnenyer pa3rpaHAYUBaTh UHTEHCUBHOCTh KAK OHOMACHOJIOTUYECKYIO KAaTETOPHIO,
Ha3bIBAIONIYIO CTETICHh MPU3HAKA, U SKCIPECCUBHOCTh KaK (PYHKIIMOHAIBHYIO KaTETOPHUIO
BO3JICHCTBUS, 0OCCIICUNBAIOIIYI0 HHTEHCUBHOCTD BoCIpusiTHs uHpopmarmu» [40, c. 40].
Hepenko »KCIpecCMBHOCTh U OIICHKY HE CBSI3BIBAIOT, OJHAKO B AHTJIMUCKOM S3BIKE

AMEETCS OTPOMHOE KOJIMYECTBO SKCIPECCUBHO-OIICHOUHBIX DE.
C 3MOTHUBHOCTBIO TECHO CBSI3aHBI MHTEHCUBHOCTD U OLIEHOYHOCTb.

[Tox OICHOYHOCTHIO TIOHMMAETCS KOMIIOHEHT KOHHOTAIIMH, 3aKPEIUSIONIUN B
3HAYCHUU CJI0Ba MHGOpMAINIO 00 0J0OPUTEIILHOM WU HEOJOOPUTETHHOM OTHOIIEHUHU K
obo3Hawaemomy mpenmMery wim siBneHuto. Ognako [.I. CokonoBa He OTrpaHUYHBACTCS
CHUCTEMON — «IOJIOKHUTEIHFHOE» - «OTpUllaTenbHOe». OHA BBIJACNACT TPU THIA OIICHKH —
OTpUlIaTeIbHAs, MMOJOXKUTEIbHAS U CUTyaTUBHAsA, TIOTOMY YTO YacTO BO3HUKAIOT pa3HbIC

OLICHKHU HBJ’ICHI/Iﬁ, JaXC B I'paHHIax OJHOIO O6H_ICCTB8,. «B Pa3HbIX HOUBUIIHN3ALUAX U B
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Pa3HBIC S3IIOXH IIOHATHUC ):[o6pa H 3JIa, OTPULATCIBHOTO W IIOJIOKHUTCIBHOI'O MBICIIATCS
HCOANHAKOBO. UneHsl OAHOI'O0 06HICCTB3 PaCOCHUBAKOT OAHO MW TO JKC ABJICHHC
HHINBUAYAJIbHO, XOTA CYIICCTBYCT O6HIerI/IH$ITa$I TO4YKa 3pCHUA, B CBA3U C KOTOpOﬁ

MOJIOKUATEIbHAS. WJIM OTPHUIATENIbHAS OIICHKA BXOIUT B CTPYKTypy 3HaueHus PE» [30, c.

80].

CTpyKTypy OIIEHKM MOTYT COCTaBJISTh KaK OIEHOYHbIE KpPUTEPUHU, TaK W
MOTUBUPOBKH, KJIACCU(PUKATOPHI, YKa3bIBAIOIIUE HA aCMEKT OICHKU, pa3InyHbIC

UHTCHCU(UKATOPHI U IeUHTeHCUpUKaTopsl [12, c. 34].

Paznnuaror JABa THIIa OLNCHOYHOCTH: HHTCIJICKTYAaJIbHaA (JIOF I/ILIGCKaH) )51
OMOILIMOHAJIbHAs. I/IHTeHHeKTyaJ'IBHaH OLICHKA ABJISICTCA 4aCThIO ACHOTATUBHOI'O aCIICKTA. B
BMOHHOHaHBHOﬁ OLOCHKC, B OTIIMYUC OT HHTCHHGKTY&HBHOﬁ, 3HAYCHUC «XOPOIIO-ILIIOXO»
OIIpCACIIICTCA HEC O6H_ICJ'IOFI/I‘IeCKI/IMI/I KpUTCpusaAMH, a OMOLOHWHAMH, BbISBAHHBIMU

0003HaYCHHBIM MMpcaAMCTOM HJIN SABJICHUCM.

MHTEeHCUBHOCThL — H3TO KOMIIOHEHT KOHHOTAaluu, YKa3BIBaIOIHHfI Ha YCHIICHUC

IIPU3HAKOB, COCTABJIAOIMINX OCHOBY BCIICCTBCHHOI'O COACPKAaHUA CJI0BA.

Onpenenenue BHyTpeHHEW (opMbl npouyHO mnepervieraetcst ¢ ceManTuko @E. Ilo
onpenenenuto A.B. Kynuna «BHyTpeHHss popma — 3TO yCIIOBHOE Ha3BaHUE, MO CYIIECTBY,
3TO He ¢opMa, a OJWH M3 KOMIIOHCHTOB 3HaueHus» [21, c.147]. E.B. HBanoBa
paccMaTpuBaeT BHYTPEHHIO (opMy Kak yAOOHYIO JIJIsl ONMMCAaHUsI CEMAaHTUUECKOTO IIaHa

@®E, koTOpoe BHIBOAUTCS U3 €€ OYKBAIHHOTO 3HAYCHUSI.

[To muenuto B.B. Bunorpanosa, «BHyTpeHHssi (popma cioBa, oOpas, Jexammii B
OCHOBE 3HAUEHHUSA M YNOTPEOJEHHUS CIOBA, MOXKET YMEHBIIUTHCA TOJbKO Ha (OHE TOU
MAaTEpPUaJIbHOW MU JYyXOBHOM KYJbTYpPbl, TOM CHUCTEMBI $3bIKa, B KOHTEKCTE€ KOTOpPOH

BO3HHKJIO HJTH MPEOOPa30BaIOCh JaHHOE CJI0BO MK codeTaHue cioB» [11, ¢.106].
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Buytpennsas ¢opma ®E — 3T0  «... quaxpoHHUYECKas CBs3b (DPa3eosOrHyecKoro
3HAYEHHsI 000pOTa U ero ATUMoJIorndeckoe 3HaueHus» [23, ¢.71]. B.I1. Tenus nana Gonee
paciiipeHHOe TMOHITHE: «BHYTPEHHsAS (opMa HUAMOM €CTh aCCOIMATUBHO-00pa3HBIN

MOTHBUPYIOIIHNA KOMIUIEKC, OPTaHU3YIOUINI COJIepKaHue B si3bIke» [27, ¢.73].

CymecTBytoT 2 Bua BHyTpeHHEH (opMbl. JKuBasi BHyTpeHHsA opMa OCO3HAETCS B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE, a MepTBas OblUia CBOMCTBEHHa (hpaseosiorusmMaMm B
IUaXpOHUYECKOM IUIaHe. MepTBoil BHYTpEHHsAs (GopMa CTAHOBHUTCS BCIEICTBUE
HapylIEeHUs JEPUBAIMOHHOW CBSI3W MEXAY ()pa3eoJOoru3MOM U €ro MPOTOTUIIOM H3-3a

HMCYC3HOBEHUS 0003HaAYaeMOM TCPMHUHOM PCAJINHU UIN UCKAKCHHUA KOMIIOHCHTOB.

Ornpenenenre BHYTPEHHEW (OPMBI 4aCTO COOTHOCHUTCSI C TIOHSATUSIMU MOTHUBHPOBKHU
U MOTHUBHPOBAHHOCTH. MOTHUBUPOBKA — 3TO SIBJICHHUE IMAXPOHUYECKOE, ATO IMPHU3HAK,
KOTOPBIN MOJIO’)KEH B OCHOBY BO3HUKHOBEHHUS SI3bIKOBOW €IMHUIIBI, @ MOTUBUPOBAHHOCTD —

9TO CHHXPOHHAs CBA3b 3HAYCHUS C CEMaHTHKOW npoToTHmna [21, c. 149].

[lo MOTMBHPOBAHHOCTH (PpPa3€oJOTU3MbI MPUHATO JEIUTh HAa MOTHUBHUPOBAHHbBIE,

HCMOTHBHPOBAHHBIC 1 YaCTUYHO MOTHBHUPOBAHHBIC.

3HaueHne MOTHUBUPOBaHHbIX OF mnpou3BOAHO B OTHOLIEHUHA NEPEMEHHOTO
coueranus. X MOXHO MOHSATh Ha (OHE COBPEMEHHOM S3BIKOBOM CEMaHTHUYECKOW CHCTEMBI.
KoMmnoHeHThl MOTUBUPOBAHHBIX (HPa3e0IOTU3MOB YyNOTPEOIEHBI B 3HAUCHUSAX, TPUCYIIIUX
MM U BHE JIaHHOTO (Ppa3eojornyeckoro COUeTaHus, WIM B 3HAYEHUSX, TPOU3BOJIHBIX OT
HuX. Hanpumep, Kak MOTHUBHUPOBAaHHBIE B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM  SI3BIKE
BOCIIpUHUMAIOTCS (pazeosniornueckue equHuisl, look a gift horse in the mouth, back the

wrong horse.

HemoTtuBupoBaHHble — (Dpa3eojOTU3MBI, 3HAUYCHHWE KOTOPBIX HE SBISICTCS
MIPOU3BOHBIM HU 1O OTHOIIEHUIO K 3HAYCHUIO BEAYIEr0 KOMIIOHEHTA, HU 110 OTHOIIECHUIO
K 3HAUYEHHUIO BCEro mepeMeHHoro couetanus. Hampumep, have a bee in one’s bonnet -

HMCTb HaBsA34YNBYIO UJICTO.
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CnoBocodueTaHHE CTAaHOBUTCS HCMOTHBUPOBAHHBIM KW HCIOHATHBIM Ha (bOHe
CTpYKTypHO-CGMaHTHHGCKOﬁ CHUCTCMBbI COBPECMCHHOTI'O SA3bIKA )41 TCPACT CBOC
acCoIIMaTUuBHOC 3HAa4YCHHUC, €CJIH  KOMIIOHCHTbI €ro CTAaHOBATCA CCMAaHTHUYCCKU
OIIYCTOMICHHBIMU HWJIM CCJIU TCPACTCA CCMAHTHYCCKAasdA CBA3b C HMCXOIAHBIM IICPCMCHHBIM

CJIOBOCOYCTAHHCM.

CreneHb  MOTHBHPOBAHHOCTHM  MOXET ObITh  paznmuuHoil. CeMaHTHYecKas
IPO3PavyHOCTh (PPa3eOJTOTNYECKOr0 COUETAHUsI 3aBUCUT OT TOT0, KaKOW M3 KOMIIOHEHTOB
CJIOBOCOYETAHUS — TJVIABHBIM WJIM TOAYMHECHHBIM —  SIBISIETCS  CEMAHTUYECKHU
omycTOMEHHBIM. [l0ATOMY MOXHO BBLICNIUTH TpyIIy (pa3eosoTu3MoOB, SBISIOIMIMXCS
YaCTUYHO MOTUBHUPOBAHHBIMHU. Benyiiuii KOMIOHEHT B TakuxX (Hpazeosioru3mMax HMeEeT
3Ha4YE€HUE, MPUCYIIEE EMY B MEPEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX, OATOMY MPUOIU3UTEIIbHBIN

CMBICT (hpazeosIoru3Ma IMOHSITEH.
1.2 MeToabl uzyuenusi GppaseojorudeckKnux eIuHMIl

Bnepsbie Meron u3ydeHus (¢Gpa3zeosorudyeckux eauHul Obul npeioxeH H.H.
AmocoBoii. OHa pa3paboTaiga KOHTEKCTOJIOTHUYSCKUI METOI n3ydeHus (pa3eoaoru3mMos [2,
c. 71-72]. OCHOBHBIMH TIPHUHIIMIIAMH JIAHHOTO METOJa SIBJISIFOTCS MaKCHMaJbHas
00BEKTUBHOCTh B PACCMOTPEHUHU M3y4aeMbIX SIBJICHUI, HEOOXOIUMOCTh yueTa CrelupUuKu
M3y4aeMoOTo $3bIKa, U3y4YeHHE (Pa3COJOTUYECKUX EIUHUIl B YCIOBHUSAX HX PEUEBOTO
ynoTpeOJieHHs, BBIACHEHUE XapaKTepa yd4acThs JICKCUYECKUX 3HA4eHUH CJIOB B
OCYILIECTBJICHUU JAHHBIM CIIOBOCOYETAHWEM HOMHHAIIMU, U3YYEHUE KOHTEKCTYyaJIbHOTO
B3aMMO/ICHCTBUS CJIOB B UX COUYETAHUSIX, YCTAHOBIICHUE CTEIICHU 3aKPEIJIEHHOCTH COCTaBa

U CTPYKTYPhI JAHHOTO CJIOBOCOYCTAHUSI.
B.JI. ApxaHrenbCckuii PeI0KUI BApUAIIMOHHBIN MeTo [7].

1) CTPCMJICHUC HMCIIOJIB30BATH ITOJOKCHHA MaTepHaHHCTquCKOfI JUAJICKTHUKH IIPpH
pPaCcCMOTPCHUN  A3BIKOBLIX SIBICHUNA WU CUHTC3UPOBATL IIOJOXCHHA TPAAUIIHMOHHOI'O

A3BIKO3HAHUA U MCTOAbI CTPYKTypHOﬁ JIMHI'BUCTHUKU,



22

2) KOMIUIEKCHOE U3y4YeHHE 0COOEHHOCTEH KOMIOHEHTOB (hPa3eOJOTHUECKUX €IMHUII,
BBIJICJIEHUE (PPA3EOTIOTUIECKOTO YPOBHS SI3bIKOBOM CTPYKTYpBI, U3y4eHHE MOCTOSHHBIX H

IMCPEMCHHBIX KOMIIOHCHTOB CI)pEBCOJIOFI/I‘IeCKI/IX CAMHUIIL,

3) momxon K (pas3eosiorTMM KaK K CHUCTEME M HU3Y4YEHUE peajbHBIX BapHalluii
(bpa3zeonoruIecKux eANHUI], KOTOPhIE HAOIIOMAIOTCSI B KOHKPETHBIX aKTaX KOMMYHUKAIHH

B OHpGIIGJICHHLIﬁ XpOHOJ'IOFI/I‘IeCKI/Iﬁ 8(510)5 (021 8

4) BbigeneHue (PpazeosOrMuecKoro 3HAYEHUS Kak OCOOOW JHMHTBHUCTHYECKOM

KaTCropuu.

C.I'. TaBpuH pa3paboTayl KOMIUIMKATUBHBIA MeToa wHcciemnoBanus [15, c. 21].
JIto6oe ycTOMYMBOE COUYETaHHUE CIIOB PACCMATPUBAETCS YUCHBIM KaK KOMIUTUKATUBHOE, TO

€CTh (YHKIMOHAIBHO U CEMAHTHUYECKH OCJIOKHEHHOE.
C.I'. T'aBpuH nozpazaenseT KOMIUIMKaTUBHbIE 3a/JaHUs Ha:

1) 3aJaHuc COO6H_[I/ITI> COUYCTaHUIO CJIOB BKCHpCCCI/IBHO-O6paBHBIG KadycCTBa

(«BBITIUTH TOPHKYIO YaIITY»);

2) 3amaHue JIOKAJM30BaTh COYETAHHE CJIOB TYTEM YCEUYECHHS HEKOTOPBIX

KOMIIOHEHTOB («KTO KOT0»);

3) 3amaHue KOHIEHCUPOBATh U CHUCTEMATHU3UPOBATH PE3YJIbTAThl TMO3HABATEIHLHOM
JESATENbHOCTH YENOBEKAa («UCTHUHA POXKIAETCA B CIIOPE»; «IPOU3BOAUTENIBHBIEC CHUIIBIY;

«TyaJIeTHOE MBLIOY).
Takum 00pa3oM, K KOMIUTMKATUBAM OTHOCSITCS:
1 )axcpeccuBHO-00pa3HbIC
2)3JUTHTITHYECKUE

3)rHOCEOJIOTUYECKHE.
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I[Tomumo »storo C.I. T'aBpuHBIM paccMaTpUBAIOTCA HECIEUNUATU3UPOBAHHBIE
yCTONYMBBIE O0OPOTHI, K KOTOPBIM OH OTHOCHUT PECTPUKTUBBI (CIOBOCOYETAHUS, OJUH U3
KOMITOHEHTOB KOTOPBIX COYETAETCS TOJIBKO C OJTHUM CIIOBOM MJIM C HECKOJIBKHMHM CIIOBAMH
(«<MOpPOYUTH TOJIOBY», «OKIAIUCTas O0opoaa», «Opa3abl MpaBiICHUS»)), U UAUOMBI, T.C.

(bpazeonorudeckue cpaiieHus («OpOCUTh MEPUATKY», «TIHYTh KAHUTEbY U JIp.).

KpOMC TOrIO, FaBpI/IH paccMaTpuBacT CMCIHIAHHBIC THUIIBI KOMILUIMKATHBOB, K
IIpUMCEpYy, «I0JIOYKO OT SI0JOHHU HCOAJICKO IIaaacT» (I[Ba KOMINNIMKATUBHBIX IIPHU3HAKaA -

AKCIPECCUBHO-00pPa3HbIN U THOCEOJIOTHYECKUH ).

J.0. oOpoBONbCKUN BBIACIUI CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTHYECKUN METOJM, KOTOPBIH
MOXHO OIpEAEINTh KaK HalpaBJICHUE, HW3YyYalollee BHYTPEHHIO OpraHu3aluio
dbpazeonoruyeckomn CUCTEMBI pa3IMYHbBIX SI3bIKOB B OTBJICYECHUU oT

SKCTPATMHTBUCTHYECKUX M TCHETHYSCKUX (pakTopoB [16].
B naHHBINM METOJ BXOIAT CIIEAYOIIUE ITAIIBI:

1. BeiOpath ayis aHanu3a si3bIKUA, 00pa3yrolue TUIIOJIOTHYECKUN PAll, T. €. S3BIKH,
MPUHIUITHAIBHO CXO0XKHE, HO OTJIMYAIONIMECs APYr OT JApyra Mo KakoMy-Tu0O OJHOMY

THUITOJIOTUYCCKH BA’)KHOMY IIPU3HAKY.

2. BplgenuTe TOT BEOyUIMH THUIIOJOTHYECKWN TMPU3HAK, KOTOPBIA SBISETCS

OCHOBAHHEM THUITOJIOTHYCCKOTI'O psAaad (T.C. THUITOJIOTHUYCCKYIO I[OMI/IHaHTy').

3. CpopmynupoBaTh 0a30BYIO THIOTE3y UCCIAEAOBAHUS, T. €. pabOUyI0 THUIIOTE3Y O
TOM, KakuM oO0Opa3oM TpaJyHUpOBaHHUE BEAYIIETO THUIOJOTMUYECKOTO TpHU3HAKA B
BBIODAHHBIX 11 aHaJIW3a s3bIKaX BIWAET Ha  BHYTPEHHIOK  OPTaHU3AIUIO

(hpazeosIoruuecKoi CUCTEMbI ITHUX S3BIKOB.

4. Tlpoananu3upoBaTh (HPa3eoIOTUYECKUE CUCTEMbI BBHIOPAHHBIX SI3BIKOB C IIEJIBIO

MIPOBEPKHU padOUeil TUIIOTE3HbI.
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Jlanee MBI paccMOTpUM MeETOJ (ppaszeosroruueckoro ananmsa. «CHHXPOHHOE
OIMHMCaHWE TOTO MM MHOTO COCTOSIHHUS SI3bIKa HEPEAKO peann3yeTcsi He B BHJE KaKOT0-TO
dotorpaduyeckoro CHHUMKa, a, COOTHOCSCH C 0OoJjiee WM MEHEe MPOJOIKUTEIbHBIM

NEPUOAOM Pa3BUTHS, YUIUTHIBACT U (PAKTHI SA3bIKOBOI 3BOIOIIMNY [28, c. 113].

JlaHHBIN aHATU3 MPOU3BOAUTCS KaK METOAOM JIEAYKIIMH, TaK U METOJOM HWHIYKIIUU
U TPEIIoyiaraeT BBIJIEJICHUE CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB IUIaHA COJEpX AHUS M IUIaHa
BBIPKEHUSI, YTO TO3BOJISIET MEPEUTH OT CyOCTaHIMHM K (OpME U OIpEAesieT TPaHUIlbI

MEX/1y pa3InYHbIMU KJaccaMH (ppa3eosoru3MoB.

CornacuHo JaHHOMY  aHaJIn3y, q)pa3eon0m;1 AQHIJIMMCKOTO  SI3bIKA  MMEET

aHAJIMTUYCCKUI XapakTep € 3JICMCHTAMH CUHTCTHU3MA.

JIaHHBII METOJ MOYKHO OXapakTeprU30BaThb OTKAa30M OT TEOPUM IOJHOU
DKBUBAJICHTHOCTH (ppa3eoyioru3Ma CJIOBY M 3aMEHOM €€ TeOpHel COOTHECEHHOCTH
HEKOTOPBIX THUIOB (PPa3eojOru3MOB U CIIOB, YYUTHIBAIOIIEH KaK HX pa3iuyMsi, Tak U

CXOOHBIC YCPTHI.

Meron (Qpaszeosornueckoro aHamu3a TMOApPA3ACNICTCS Ha JIBa BHAA: METOJ

(dhpazeosiornueckor uaeHTUPUKAIIMU U METO ] (Pa3eoIOrHIeCKOro OMUCAHUS.

[TepBeIM MeToa (ppaseonoruueckoit uaeHTuGukanuu npeatoxmwi A.B. Kynun [19, c.
416-420]. DTOT METOJ] MOMOTAET BBIBUTH (PPA3COJOTUUHOCTh COUYCTAHUSI CIIOB M OTHECTH
ero K wuauMomarusMmam, wuauodpazeomatusmMaM wuinu  QppaseomatuzMaM. OCHOBHBIMU
XapaKTepUCTHKaMH  (Dpa3eosIOTMUecKO  IUHHIBI  SIBJIAIOTCS  YCTOWYMBOCTH |
HEBO3MOXXHOCTh MOCTPOCHHSI MO MOPOXKAAIONIEH MOJEIN NEPEMEHHOTO COYETaHUsl CIIOB.
Onpenenutb OTHECEHHOCTH (HPa3eoIOTUYECKON EIUHMIBI K KJIacCy MOYXHO THUIIOM

CEMaHTHYECKOW YCTOMYMBOCTH HELIUTATHOTO XapakTepa.

Ecau o6opoT 3adukcupoBad XOTs Obl B OJJHOM CJIOBApe WJIM UCIIOJIL30BaH TpeMs

pa3siIMYHBIMH aBTOpaMH, 3TO SABJIACTCA CIIC OAHUM JOKAa3aTCIbCTBOM (bpai%eOHOI‘I/I‘IHOCTI/I.
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B HCKOTOPBIX ClIydasax HCO6XOI[I/IMO IIPHUBJICYDb OoJIbIlIeE YHMCIO KOHTEKCTOB HIIH

MH(OPMAHTOB — HOCUTEJICH A3BIKA.
JIaHHBIN METOJI IPETyCMATPUBAET P MPOLEIYD:

1) B mamomarnsmMax cemMaHTHYECKass yCTOMYMBOCTD BBIPAXKAECTCS B ITOJTHOM HJIU
YAaCTUYHOM II€PEOCMBICIICHUN W yCTAHABIIMBAETCA ITYTEM HAJIOKEHUS 3HAYEHUS UIMOMBI
Ha OyKBaJIbHOE 3HAYCHHE €r0 KOMIIOHEHTOB: MOJTHOE NIEpEOCMbICIICHHE B auome by leaps

and bounds, sactuunoe B to eat like a horse.

2) Pa3nenbHO0OpMIIEHHOCTh  YCTOMYHMBBIX 00pa30BaHHMM yCTaHABIMBAETCS
NyTéM KOHTEKCTHOTO aHaJM3a TIPaMMaTUYECKMX W3MEHEHUH HMX KOMIIOHEHTOB.
VYcranoBienune ETbHOO()OPMIIEHHOCTH CJIOB SBJISIETCS JI0Ka3aTEIbCTBOM

pa3aebHOO(PPMIIEHHOCTH YCTOMUUBBIX 00pa30BaHUM, B COCTaB KOTOPBIX OHU BXOJIST.

3) [Ipu oTrpannyeHuu (Pppa3eoqoru3MoB OT CIOKHBIX CJIOB CJIEIYET YUUTHIBATDH
MEPEUYUCIICHHbIE  BBINIE  MOKa3aTeld  pa3felbHOO(GOpMIEHHOCTH.  OTrpaHUYECHUIO
HEKOTOPHIX TUIOB ()Pa3eoJOTU3MOB OT CJOXKHBIX CJIOB IOMOTAaeT HaJU4he BO

(dbpazeonorusMe coro3a, MpejIora Wik apTUKIIS.

4) [Ipu otrpanuuenun ¢pa3eosoru3MOB OT TEPEMEHHBIX COUYETAHWU CJIOB
pemiaroniee 3Ha4eHUEe UMEET TOT (PaKT, UTO MEPEMEHHOE COYETAaHUE CJIOB 00OpPa30BaHO IO
MOPOXKJAIOMIEH CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOM MOJIENIU, KOTOpas MOXKET 3aIloJIHIThCA
JTOOBIM  COJIEPI)KAHUEM, OTPAHUYEHHBIM TOJBKO TPAMMATHYECKOW U JIGKCHYECKOM

BaJICHTHOCTBIO.

5) [Ipu otrpannyeHuu (Hpa3eoqoTU3MOB OT HWHIAUBUIYATbHO-aBTOPCKUX
000pPOTOB-ITUTAT YYMUTHIBAIOTCS paszfiuuus: (pa3eojoru3M — €IUHMIA S3bIKA, IUTATa —
JIOCIIOBHAsI BBIJIEPKKA M3 KaKOro-In0O TEKCTa, HE SBISIIONIASACA CAWHUIICH s3BIKA.
Bocrnpoussenenue ¢paszeonoru3mMa MpoUCXOAUT MHAYe, YEM BOCIPOU3BEICHHUE IUTATHI.

HpI/I BOCIIPOMU3BCACHHUHN LIUTATBI BCEraa MCIIOJIb3YIOTCA CCBIIIKA HAa aBTOPA M KaBbIYKH, TaK
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KaK OHa Bcerja ymoTpeOisercs Kak aBTOPCKUi 00opoT. dpa3eonornyueckas eAHMHUIA Ke

HC CBs3aHa C UMCHCM €C CO3AaTCJIA.
1.3(I)pa3e0.110rnﬂ B JIMHI'BOKYJIBTYPOJJOITHTY€CKOM aCIICKTE

JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHSI — 3TO  CaMOCTOSITENIbHAsl ~ OTpaciib  A3bIKO3HAHUA,
chopmupoBasmascs eme B 90-e roxbr XX Beka, U3ydaronias B3auMOCBS3b U OTHOIIICHUS
MEXAY SI3bIKOM M KyJlbTypoil. JlaHHOE HampaBjeHHE JUHTBUCTHUKUA HANPSIMYIO CBSI3aHO C

HAIlMOHAIBHBIM CO3HAHWEM, MEHTAJIUTETOM, (PUIocohreH.

3HayeHUE JMHITBOKYJIBTYPOJIOIMUECKOIO MCCIEIOBAaHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI
BBISIBUTH KYJIbTYPHYIO HH(OpPMALMIO, UMEIOUIYIO 3HAYEHUE JIJISl COLMYMa M 3aKPETICHHYIO
B TOM 4YHClIe U BO (pazeojorusMax. B HHUX coxepkurcs IyX, cBoeoOpasue u

HCIIOBTOPHUMOCTD HApOJa-HOCHUTCIIA sA3bIKA.

Cornmacio @®.M. bycnaeBy, Bo (pazeosorusmax cojepKarcsi «d HPaBCTBEHHBIM
3aKOH, U 3/IpaBbI CMBICJI, BBIPAYKEHHbBIE B KPATKOM H3PEUEHUU, KOTOPOE 3aBEIIAIN PEAKU

B PYKOBOJICTBO IIOTOMKam».

[lo muennto B.H. Tenust «dpa3eonornyeckuii coctaB si3blka — 3TO 3€pKajio, B
KOTOPOM JIMHTBOKYJITYpPOJIOTUYECKAsi OOIIHOCTh WIACHTU(PHUIMPYET CBOE HAIMOHAIbHOE
camocoznanue» [33, 82]. Taxxe JI. ExpmciieB yTBepxkaal, 4To «CTPYKTypa SI3bIKa MOKET
ObITh MPUPABHEHA K CTPYKTYypE NECUCTBUTEIILHOCTUM WJM B3ATa Kak OoJee WM MEHee

nedopMHUpOBaHHOE ee oTpaxkeHuey» [26, ¢.59].

Hecmotpst Ha 3T0, CBSI3b KYJIBTYPHI U S13bIKa HEOOXOJIMMO HMCCIEA0BATh C OOIBILIOM
OCTOPO’KHOCTBIO, TaK KaK 3TO pa3Hble CEMUOTHUECKHE CUCTEMBI, O1aroiapsi 4emy, OJJHaKo,
MMEIOT M oOlIue Impu3Haku: 1) KyJapTypa, paBHO KaK U S3bIK, — 3TO (DOPMBI CO3HAHMS,
0TOOpaXkarolue MHUPOBO33PEHHUE YEJIOBEKa; 2) KyJbTypa U fA3BIK CYIIECTBYIOT B JUAJIOre
MeXIy co00il; 3) cyOBeKT KyJnbTyphl M si3bIKa — 3TO BCErJa WHIUBUJI WU COLUYM,

JUYHOCTh WJIM OOIIECTBO; 4) HOPMATUBHOCTh — OOIIast JJIsl sI3bIKa M KYJbTYphI 4epTa; S)
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HCTOPU3M — OJIHO W3 CYIIHOCTHBIX CBOWMCTB KyJbTYPBI M 53bIKa; 6) SI3bIKY U KYJBTYpE

IIPUCYIIIa aHTUHOMUS «IMHAMHKa—CcTaThKa» [26, ¢.59].

SA3bIK M KyJbTypa B3aWMOCBSA3aHbI: 1) B KOMMYHHMKAaTHBHBIX Mpolieccax; 2) B
oHTOreHe3e ((hopMHUpPOBaHME S3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH dYenoBeka); 3) B (uUIIOreHese
(dbopMupoBaHue poIOBOTO, OOIMIECTBEHHOTO YeloBeKa). Pa3nuuaroTcs 3TH JBE CYIIHOCTH
cienyromuM: 1) B si3bIke Kak peHOMEHe MpeobiiaacT yCTaHOBKAa HA MacCOBOIO ajpecara,
B TO BpEeMs KakK B KYJIbTYpe LEHUTCS DJIUTAPHOCTH; 2) XOTs KyJlIbTypa — 3HAKOBasi CUCTEMa
(mo100HO S3bIKY), HO OHA HECIOCOOHA CaMOOPraHMU30BBIBATHCS; 3) KaK YK€ OTMEUajoch

HaMH, SA3bIK ¥ KYJIBTypa — 3TO Pa3HbIC CEMUOTHYECKHE CHCTEMBI [26, ¢.60)].

I/ICXOI[H M3 BBINICCKA3aHHOT'O, Mbl INPUXOAHWM K BbBIBOAY, YTO KYJbTypa MU A3BIK

CTPYKTYPHO MOAOOHBI.

JIt000i1 HOCUTENDb S3bIKA SBIISETCA TAKXKE U HOCUTEIEM KYJIbTYPhI, TO3TOMY MOYHO
CKa3aTh, YTO S3BIKOBBIE 3HAKU MTPUOOPETAIOT (PYHKIINIO 3HAKOB KyJIbTYpbl. Takum oOpazom,
OHM SIBJISIFOTCSI CPEJCTBOM IMPEACTABICHUS YCTAHOBOK KYJbTYphl. ClieI0BAaTEIbHO, S3BIK

OTpa)kaeT KyJIbTYPHO-HALIMOHAIBHYIO MEHTAIBHOCTh CBOMX HOCUTEIIEH.

d)pazaeonornqecm/le CAUHUILIBI ABIAIOTCA CBOCO6pa3HBIM OTpPa)XCHUEM JOJIIrOro
nmponecca pa3dBUTHUA KYJIbBTYPbLI HApPOIaA. Onu 3aKpPCINAIOT U IICPCAar0T OT IMTOKOJICHHA K

IMOKOJICHHUIO KYJIBTYPHBIC YCTAHOBKH U CTCPCOTHUIILI, OTAJIOHBI U apXCTUIIBI.

B.A.MacnoBa, paccMOTpeB pyccKkyro (pa3eosoruio, BBIIBUHYJA CIEIYIOIIHNE

THUITOTE3BI.

1. B OonbmuHCTBE (Ppa3eosoru3mMoB €CTh «CJEAbD» HAIMOHAIBHON KYyJIbTYPHI,

KOTOPBIC JOJIZKHBI OBITH BBISIBIICHBI.

2. KynbrypHas wundpopmaiusi xpaHutcs Bo BHyTpeHHeil dopme DE, kortopas,
ABJISISICE  OOpa3HBIM TMPEACTABICHUEM O MHUpE, MNpuiaeT ¢(pa3eosoru3my KyJlabTypHO-

HAIlMOHAJIBHBIN KOJIOPHUT.
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3. I'maBHOE TpH BBISIBICHUHM KYJIbTYPHO-HAIIMOHATBHOW CHEHU(PUKUA — BCKPBITH

KYJIbTYPHO-HAINOHAJIBbHYIO KOHHOTALIUIO.

[Tockonbky (pazeonorusmsl oOpalieHbl Ha CyOBEKT, OHM BO3HUKAIOT CKOpee MJis
TOT0, YTOOBl OLIEHMBATh OKPY’KAIOIIMH MHpP U BBIpaXKaTb K HEMY CBO€ CyOBEKTHBHOE

OTHOIIICHMUC.

B.H. Tenus ytBepxmaaeT, 4To (hpa3eoJOrnyecKuil COCTaB sI3bIKa — 3TO «3€pKallo, B
KOTOPOM  JIMHI'BOKYJITYpHasi OOLIHOCTb  HMACHTUQHUIMPYET CBOE HAIMOHAIBHOE

CaMOCO3HaHHC».

He cTout 3a0b1BaTh 0 TOM, YTO KyJbTypa MO-PAa3HOMY OTPAXXKAETCS B Pa3HBIX TUIIAX
¢dpazeonorn3zmoB. Opa3eorq0ru3Mbl ¢ JEHOTATUBHBIM ACIIEKTOM TOpa3Ao MpPOIIE MOHATh U
o0bsacHUTh. K mnpumepy, ¢pa3zeonorusMm ¢ KOMIIOHEHTOM, OOO3HAYaOIIUM 3JIEMEHT
HallMOHAIBHOU KYJIBTYPBI, «ILIH JIANITEM XJI€0aTh» B CBOEM COCTABE COJIEPKUT YKa3aHUE HA
chepy MaTepuabHON KyJIbTYphl — M. DTO CaMblii IPOCTON TPAAULIMOHHBINA CYII, OTCIOa
Y HETaTMBHOE 3HAYE€HHWE U HeoJ00puTenabHas oneHka. K JaHHOM KaTeropuu OTHOCSTCS U
(bpa3zeonoru3mMsl, cogepxalire CTpaHOBEAUECKUE 3HAHUSI U OTpaXkarolle HCTOPUIO Hapoa.

Hanpumep, kosloMeHcKas BepcTa, MaMaeBo noodowuine, kak meea nox [lonrasoi u T.4.

Opnnako B OombIIei yacTu (pa3eoqOrH4ecKoro MaccuBa KyJlbTypHas HHGOpPMAIIHS
UMeeT WHYI NPHKPEIUICHHOCTh. l[Ipexkme Bcero, 31ech MMEIOTCS B BHIY OOpa3HO-
OMOTHBHBIC 10 CBO€H CyTH (pa3eosoTu3mMbl, T.€. TaKWe, B 3HAYEHWU KOTOPBIX

Ype3BbIYAIHO BaKHO OOpa3HOE OCHOBAHME.

W3HayanbHO  TOSIBISETCA  MPOTOTHMHASsE — cUTyanuss  (cuUTyalusi, KOTOpas
COOTBETCTBYET OYKBaJbHOMY 3HAu€HHUIO (Hpa3eoOTUUECKOW €IUHHULbI), 3a KOTOpOM
3aKpeIuIsieTcsl CoJAepXKaHWe, KOTOpPOE BIIOCIEACTBUM TNPUOOpETaeT WHOMW  CMBICT,
dbopmupyet 06pa3 ¢pazeosorn3mMa Ha OCHOBE IEPBUYHBIX 3HAUEHUHN CJIOB B IPOTOTUITHOM
cutyauuu. [lepBuyHble 3HaUYE€HHSI U OCTaBIAIOT CBOM ciea B oOpaze. Takum oOpaszoMm,

MOSIBIISIETCS BHYTPEHHsIST opMa, cojiepikaiias OCHOBHYIO MH(OpMaInio, KOTOpasi CBsi3aHa
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¢ KyabTypor. KyneTypHas undopmaiuss MOKeT ObITh MOJIyd€Ha M3 BHYTPEHHEWH (OpMBI
(bpa3zeonoruyeckoil eIMHUIIbI, TaK Kak B HEH MNPUCYTCTBYIOT JJIEMEHTBI KYJIbTYphl —

oObIuau, TpaAUIUU, MUQBI, IIEMEHTHI MATEPHUAIbHON KYJIbTYPHI.

CJ'IGI[OB&TCJ'IBHO, B (1)0pMI/Ip0BaHI/IH (bpa3€0J'IOFI/I‘I€CKI/IX CANHHUI] MOKHO IIPOCIICOAUTD
CBA3b C KYJIbTYPHO-HAaOWMOHAJIBbHBIMK CTCPCOTUIIAMH, CHMBOJIAMHW W 3TaJIOHAMH, POJIb
KOTOPBIX BbIIIOJIHAIOT q)paSGOJIOI‘I/ISMI)I, KOTOPBIC OTpaXar0T THUIIOBBIC CUTYaAllUH U

IMpCaACTAaBJICHUA.

HecMoTpst Ha 3TO, He Bce (Ppa3eoIOTMUECKUE EIUHUIBI SIBISIOTCS HOCUTEISIMU
KyJIbTYpHO-HAIIMOHAIbHON MH(MOpMaIuu. B cnaBIHCKUX S3bIKaX CYIIECTBYET MHOKECTBO
«(ppazeonorn3mMoB, CBSI3aHHBIX C OOIIEYETIOBEYECKMM 3HAHHMEM O CBOMCTBAX pealni,
BOIIE/IINX B 00pa3HOE OCHOBAHHWE — CMOTPETh B KOPEHb; MEX]y JIByX OTHEH; HE BEIIaTh
HOC ® Ap. OTnuumMe WX OT MOMOOHBIX B JIPYTUX SI3bIKAX OOBACHACTCS HE CTOJIBKO HX
KyJIbTYPHBIM CBO€OOpa3ueM, CKOJIbKO HECOBIA/ICHUEM TEXHUKHA BTOPUYHON HOMUHAIIMU B
pa3HbIX s3bIKax. Hampumep, KuTalickue BBIpaXEHUS TPOTOYHAs BOJla HE THHET (B
3HAYEHUU — OECIOJIE3HOCTh, OECICIBbHOCTh JIEUCTBUI) M B JBEPHOU TNETJIE YEPBb HE
3aBOJUTCA (B 3HAYEHUU -- HAJEXK/1a Ha OJIAronoIy4YHbINM UCXOJ, YBEPEHHOCTh B HEM) I1O-
PYCCKH 3ByYaT: KaKk MEPTBOMY MPHUTIAPKU U KaK JABAXKBI ABa, KOMap HOCY HE MOJATOYHT, T.C.
UMEIOT HHOE 00pa3HOEe OCHOBAHHUE B PYCCKOM SI3BIKOBOM co3HaHUU. Ho ecnu ydecTts, 4To 1
9T (Ppazeosoru3mMbl OCHOBAaHbI Ha 00pa3HO-MeTahOPUUECKHX CMBICTAX, TO W OHH
YY4acTBYIOT B (DOPMUPOBAHHUH SI3LIKOBOW KApTUHBI MHpa W Pa3IMyalOTCs B KYJIBTYPHO-
HallMOHAIBHOM OT-HOIIeHuH. OTCIoAa BBIBOJ, YTO, XOTS W C HEKOTOPOM HATSDKKOM, MX

MOKHO CYMTATh HOCUTEIISIMU KYJIbTypHOU nH(bOopMarun» [26, c.84].

Hcxonass w3 BBINIECKA3aHHOTO, MOXHO CJEJIaTh BBIBOA O TOM, YTO KaXKIbIi
(hpazeosioru3M XpaHuT B ce0€ KyJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHYIO HH(POPMAITMIO U BHOCUT BKJIaJl B

HallMOHAJIBHYIO KapTUHY Mupa Hapoja. dpazeonoruyeckue €IUHHUIBI BOCTPOU3BOJIAT,
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(bOpMUPYIOT, XpaHAT U MEPEIAI0T U3 MOKOJICHHS B MOKOJICHUE YEPThl MUPOBOCIIPHUSTHSA,

HaIlMOHAJILHOTO MEHTAJIUTETA U KYJIbTYPHI.
1.411oHsATHE OLIEHKHU U €€ 00IIHe 0COOCHHOCTH

Mpbl yxe OoTMedanu, 4TO OJHOM W3 OCHOBHBIX 3aJad JIMHIBOKYJBTYPOJOTHH B
U3y4eHUH (HPa3eoIOTUYECKOTO CTPOS fA3BbIKA SABISAETCS «PACHIM(PPOBKA» KyJIbTYypPHBIX
KOZOB, KOTOpble XpaHsTcsi Bo BHyTpeHHel ¢opme ODE. I[lpucranbHoe BHUMaHME
JMHIBUCTOB HAIIPaBJICHO Ha aHAJIM3 KyJbTYpPHO-HAlMOHAJIBHBIX KOHHOTalUMW. Tak Kak
OJIHUM W3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB KOHHOTATHMBHOI'O 3HAYECHMS SIBIISIETCS OLIEHOYHOCTH, B
3TOM maparpade Mbl 00paTUMCS K MOHSATHIO OLIEHKH, PACCMOTPHUM €€ CTPYKTYPY U BH/IbI

OLICHOYHOI'O 3HAYCHUA.

N3yyast okpy)aromuii Mup, 9eI0BeK (HOpMHUpYET B cebe ONpeaeTIeHHOE OTHOIICHHE
K OOBCKTY TIO3HAHUS, HAJCICHHOMY XapaKTCPUCTHKH, KOTOPHIE HMEIOT OICHOYHBIH
xapaktep. Takum 00pa3oM, «0CO3HAHHE U BBIPAKEHHE OTHOIICHUS K TIO3HABAEMOMY U €CTh
OLICHKA JIIOJCH, TPEIMETOB, SBICHHUHA, CUTyallWsi, TO €CThb O3TO — CO3HaTelbHas
AeSITebHOCTh, KOTOpasi MPHUBOJUT K TIOJIOKUTEIBHOW WM OTPUIATEIHHON IMO3UIHH
OLICHUBAIOIIETO MO0 OTHOIICHHUIO K OIleHMBaeMoMy» [25, ¢.75]. OObEeKTOM OLIEHKH MOTYT
CTaTh MPAKTUYECKH BCE MPEIMETHI, a caMa OIIeHKa Oa3upyeTcs Ha CHUCTeME IIEHHOCTEH

YCJIOBCKA, Ha €0 IIOHATHHA 1[06pa Hn3J1a U T.AO.

OmneHka SBISETCA OJHMM K3 BHJIOB MOJAJIbHOCTEH, HAaKJIaJbIBAIOINIUXCSI Ha
JNIECKPUINITUBHOE COJIECP/KAHUE S3BIKOBOIO BBIPAKEHHUA. B BBICKA3bIBaHMS, COJIEPKAIINE
MOJIAJTbHOCTH, BXOJST JECKPUNTHUBHAS W MOJajbHas cocTamistomue. [lepBas cooOmaer

HEKYI0 HH(POPMAIIHUIO O JEHCTBUTEIHLHOCTH, a BTOpasi BEICKA3bIBACT HEUTO MO0 €€ TTOBOTY.

OL[CHO‘IHaSI MOJAJIBbHOCTb OIPEACIACTCA BbICKAa3blBAHMEM B ILECJIOM, a HE
OTACJIBbHBIMH €I'0 J3JICMCHTaMH, U ABJIACTCA KOMIIOHCHTOM BbICKA3bIBAHUA. 3HaueHUE
MOXCT MCHATHCA B PA3HBIX CUTYyaAllUAX WM KOHTCKCTAaX. HOC—)TOMy IIpHU aHAJIN3€ TCKCTAa MbI

MOHUMAaEeM 3HAYeHUE U MHTEPIPETUPYEM yMOTPeOIICeHNE JTEKCUYECKON €IMHUIIBI B TEKCTE.



31

HOBTOMy HY’>KHO Y4YHWUTbIBATH M JICKCHUYCCKOC 3HAYCHHUC CJIOBA B paMKax OTI[GJIBHOfI
pequoﬁ CUTyallid, WU PA3JIMYHBIC HUMIUIMKAIIUKW Ha IMPArMaTU4YCCKOM YPOBHC. OHCHK&, B
CBOIO OUCPCAb, — OTO IIPpArMaTuiCCKasA UMINIMKAIUA, 3aBUCAIIAsl OT JIMYHOCTHU I'OBOPAIICTO,

azgpecara, KOMMYHUKAaTUBHOM L[EJIA PEYEBOTO aKTa U T.I.

OneHka — NOHSATHE MEXKIUCIIUIUIMHAPHOE Y HAXOIUTCS Ha IEPECEUCHUN HECKOJIBKUX
Hayk. OOpatuMmcs K aKCHOJOTMM — TEOpUU IIeHHOCTeW. B maHHOM ydYeHUHU OlleHKa
OTpaXaeT «PE3YJbTATUBHBIM ACHEKT TMPOIECCa YCTAHOBJICHUS OTHOUICHHUS MEXIY
CyOBEKTOM OIIEHKH | ee TipeameTom» [8, c.14]. IIockoybKy y KaKa0i KyJIbTYphl €CTh CBOH
IIEHHOCTHBIC MPEJICTABICHUS, OIIEHKY pacCMaTpUBalOT Kak (hakTop, KOTOphIH (GopMupyer
LIEHHOCTHYIO KapTuHy mupa. ClienoBaTelbHO, KATETOPHUIO SI3BIKOBOM OLEHKHA MPU3HAIOT
[JIABHBIM CIIOCOOOM OTPa)XEHUSI CUCTEMbI IIEHHOCTEH B si3bIKe. Tak MOHSATHE «OLICHKa»
CBSI3aHO ¢ TJIyOOKO COLMAIBHBIM TIOHSATHEM «IICHHOCTH». IleHHOCTh 4ero-nmmodo
onpenenseT yenoBek. Mcxons u3 3Toro, MOHATUE OLUEHKU MPOYHO CBSA3aHO C AHTPOIHBIM
npuHOUIOM — «Mpbl BUIMM BcenleHHyr0 Takou, MOTOMY 4TO TOJIBKO B Takou BceneHHou

MOI' BOBHUKHYTb Ha6JIIOI[aTeJII>, YCJIIOBCK».

['oBOpst 0 CTPyKType OILIEHKH, MOXXHO TPEJICTaBUTh €€ KaK MOJAIbHYIO PaMKYy,
"KOTOpasli HAaKJIaIbIBACTCSd Ha BBICKA3bIBAHME M HE COBMAJAACT HH C €ro JIOTHKO-
CEMaHTHYECKUM IOCTPOCHHEM, HU ¢ cuHTakcudeckum" [13, c¢.12]. OHa BKiIIOYaeT B ceds
oOs3aTenbHbIe U dakyabTaTUBHbIE KOMIOHEHTHI. E.M. Bonbs( Brimrovana B 00s13aTebHbIC

KOMIIOHCHTHI CY6T)€KT OLICHKH, 00BEKT OLICHKH U OCHOBAHHUEC OLICHKH.

CyObeKTOM OIIEHKH SBJISICTCS JIMIIO WM COIMYM, KOTOPOE BBIPAXKAET OIICHKY
MpeIMeTa, MNPEABAPUTENHLHO OIPEACINB €ro IEHHOCTh, B COOTBETCTBUM C CHUCTEMOM

HCHHOCTeﬁ JaHHOTI'O KOHKPCTHOTO JINIIAd, 4 TAKKC HOPM COLIMYyMa.

HeoOxoaumo ykasplBaTh JIMLO, BBICKAa3bIBAIOIIEE OLIEHKY, YTO IOAPA3yMeEBAECTCs

AKCIUIMLUTHBIM XapaKTEPOM BBIPAXKEHUS OLIEHKU. HanpuMmep, B Ipeyio:KeHNN «I10-TBOEMY,
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3TO XOpOoUINi UiIbM», CyOBEKT OLEHKHU «ThD». ECn CyOBEKT OLEHKH — 3TO COIIMYM, OHa

UMEET UMIUTMIUTHOE BbIpaxkeHue. K npumepy, «OHa cyuTaeTcst XOpOoILIer akTpUCcon».
OOBEKT OIIEHKH — KaKOW-1100 MmpeaMeT Wik (eHOMEH, KOTOPBI OLIEHUBAIOT.

OcHoBanneM OICHKMW HAa3bIBAIOT IIPHU3HAK, OTHOCUTCIBHO KOTOPOI'0 IPOU3BOJIUTCS
OLICHKA. Ono MMPOABIIACTCS, IPCKIAC BCEIro, B OTHOUICHUU CY6I>CKTEI K HOPpMEC, K 3THKC U

MOpaJid, K I10JIb3C, K CTAHAAPTY.

K ¢akynpTaTUBHBIM 53J€MEHTaM CTPYKTYpbl OLIEHKM OTHOCSITCSI MOTUBHPOBKH,
KJIAaCCU(UKATOPhI, CPEACTBA, HANpaBICHHbIE HAa MHTEHCU(UKALMIO WIM oOcjabaeHue
OLICHKH, JJIEMEHTbl CpPaBHEHHsS (MOTHBHpPOBKA CpaBHEHUS, IPU3HAK, IO KOTOPOMY

IIPOU3BOAUTCA CPAaBHCHHUC U T.I[.).

OueHuBasi 0OBEKT, CyOBEKT oOmnupaeTcss Ha JBa (akTopa: CYOBEKTUBHBIA H

O0O0BEKTHBHBIN. DTO IMPUBOAUT K CYIICCTBOBAHHIO PA3JIMYHBIX BUIOB OLICHKHU.

EIHG C QAQHTH4YHBIX BpPCMCH YUYCHBLIC IIBITAJIMChH KJIaCCH(l)I/II_II/IpOBaTL OLCHOYHBIC

3HAYCHHUs. APUCTOTEIb BBIICIISLI TPH Bra 1o0pa [6, ¢.64]:

1) BHEITHHE OJiara
2) OJyara, OTHOCSIIIHECS K JTyIIe
3) OJyara, OTHOCSIIMECS K TEITy

['060c¢ Tak e BbIIEAT TpH THIA 100pa: «/{o0po B obemanuw, T.¢. pulchrum, 106po
B JICUCTBUU Kak >Kejlaemas IieJb, o0O03HayaeMoe CJIOBOM jucundum -—mpusiTHOe, H
100po Kak CpeIcTBO, YTO MbI 00O3HA4YaeM CJIOBAMH IOJIE3HOE, BHITOJAHOE; CTOJIBKO K€
MBIl WMEEM BHJOB 3ja: 3]0 B oOOeNaHWH, Ha3blBACMOE PUMIITHAMU turpe; 3710 B
JCHCTBUM W PE3yJIbTaTe, Ha3bIBAGMOE MMM HEMPHUSATHOE, TATOCTHOE, U 3JI0 KaK CPEACTBO

— OecI1oJIe3HOE, HEBBITOIHOE, BpeaHoe» [6, c.64].
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H.JI. ApytioHoBa pa3paboTana CBOIO OOOOIICHHYIO KJIACCH(UKAIMIO OICHOYHBIX
3HauYeHUM, npoaHanu3uponaB padoTsl [.X. Bpurra. Ona siBnsiercss HanOonee noyHoi. OHa

BBIJICIISICT TPU TPYIIIBI OLICHOK:

1) CeHcopHbIE OLIEHKH, T.€. OLICHKH, CBS3aHHBIE C ONIYIICHUSMH, UYBCTBEHHBIM
OMBITOM — (U3UIECKUM W TICUXMYECKUM. B 3Ty rpymmy BXOJSIT CEHCOPHO-BKYCOBBIC
OIICHKH (BKYCHBIH — HEBKYCHBI) W TICUXOJOTHYECKHE OICHKU: WHTEIUICKTyallbHbIC
(MHTEpeCHBIN, TTyOOKHH, TIyNbli, CKYYHBINH), dMOIIMOHAIBHBIC (BECENBId — TPYCTHBIN).
[IpeaukaTel ATOW TPYIIBI, HE3AaBUCUMO OT TOTO, K UeMy OHU OTHOCSATCS, XapaKTepU3YIOT B

OoJbIIIEi Mepe BKYChl CyOBEKTa OLIEHKH (YeI0BEKa), UeM €€ 00BEKT.

2) CyOnuMHUpOBaHHBIE OIIEHKH, K KOTOPBIM OTHOCSITCS ACTETUYECKHE (KpPAacCUBBIA —
HEKpPACUBBIA) U ATHUECKUE (MOOpBIM — 35I0M). DTH BUIBI CBSI3aHbI, MPEXIE BCEro, C

YOBJIETBOPEHUEM UYBCTBA MPEKPACHOTO U MOPAJIH.

3) PannonanucTHdecKue OLEHKH, CBS3aHHBIE C MPAKTHUYECKON JESTEIbHOCTHIO,
MIPAKTUYECKUMHU MHTEPECAMH U IIOBCEAHEBHBIM OIBITOM 4eJIOBEKa. KpuTeprusiMu B TaHHOM
cilydae IBJIAIOTCS (pU3MUecKasi WM ICUXUYECKas M0J1b3a, HAlIPABJIIEHHOCTh Ha JOCTHKEHHE
uenu. B nmaHHyro rpynmy BXOJST TpU KaTE€roOpud OLICHOK: YTUJIMTAapHbIE (TMOJE3HBIA —
BpEIHbI), HOpPMaTUBHbIE (MPAaBWIbHBIA — HENPAaBWIbHBIA) W  TEJICOJOTMYECKUE

(@pdexTrBHBIN — HEADHEKTUBHBIN).
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BriBoasl no riase |

Tema HN3YyUCHUA q)paBGOJ'IOI‘I/ISMOB BCCT 1A ABJIAJIACH 3HAYMMOM U B HaCTOAIICC BPpEMA

AKTyaJIbHa KaK HUKOI'/J1a.

®pazeoiorus A3bIKa OTPAKAET B ceO€ KyIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH HAapO1a-HOCUTENS,
MEPEAAET €r0 MEHTAIUTET U BBIPAXKAIOT CBOCOOPA3UE U OTIMUUTENBHBIE YEPTHI OT APYTHX

HapOJ0B.

®pazeosoru3Mbl  ABIAIOTCS MNPEIMETOB HM3YyUYEHHUS] MHOTHX YYEHBIX-JIMHI'BUCTOB,
takux Kak A.B. Kynun, K.H. Amocoga, B.II. )Kykos, 1.B. Apnonsa, B.A. Macnosa, B.H.

Tenus ¥ MHOTUX IPYTHX.

B nmanHo¥ pmumuioMHOM paboTe Mo TEpMHHOM «(pazeonorusm» Mbl Oyaem
MMOHUMAaTh <JICKCUYECKH HEACIMMOE, YCTOMYMBOE B CBOEM COCTaBE€ U CTPYKTYpE,
LIEJIOCTHOE II0 3HAYEHUIO CIIOBOCOYETAHME, BOCIIPOM3BOJAMMOE B BHUJIE I'OTOBOW pPEUECBOM
eaquHulp». OT10 onpeaeneHue paer [ 3. PozeHrans B cioBape-COpaBOYHUKE
JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. [I0CKOIBKY aHTIMNUCKUN — aHAJIUTUYECKUM SA3BIK, 3TO BIUSET

Ha ero (hpazeosorTuio U CTPYKTYPY Ppa3eoioruuecKux eIMHUIIL.

B 3aBucuMocTH OT TOro, KaKOM MPU3HAK B3SIT 32 OCHOBY, BBIACISIOTCS Pa3InYHbIC
kinaccupukanuu  ¢ppaszeosorusmoB. Hampumep, Temaruueckas, OSTUMOJOTUYECKAs,
KJIaccuuKalys M0 COOTHECEHHOCTH (Ppa3eooru3MoB C PAa3IUYHBIMU YACTSIMHU peUH, a
take kinaccupukamuum AWM. Cmupaunkoro, H.H. Amocosoii, U.B. Apnonsa, A.B.

Kynuna un npyrue.

®pazeosiornueckoe 3HAYE€HHWE — OTO WHBApPUAHT WH(OOpPMAIUHU, BBIPAKAECMOU
CEMAaHTHUYECKA  OCJIO)KHEHHBIMHU,  pa3AeibHOO(POPMIICHHBIMH  €AWHUIIAMH  SI3BIKA,
HEOOpa3yIOIMUMHUCS 10  TOPOXKIAIIUM  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM  MOJCIISAM

MEPEMEHHBIX coueTaHuii cjaoB [16, c¢.73]. OHo BkIIOYaeT B ce0s KOHHOTATHBHBIM,
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CHFHH(bHKaTHBHBIﬁ u I[CHOTaTHBHbIﬁ acrekThl. K ajieMeHTaM KOHHOTATHBHOT'O 3HAYCHUS

OTHOCATCA SMOTHUBHOCTDB, 3KCIIPECCCUBHOCTDb, OLICHOYHOCTh 1 HHTCHCUBHOCTD.

[lonsitTne  «BHYTpeHHsIT  Qopmay»  (pa3eosioru3Ma  COOTHOCHTCA C  €ro
MOTHUBUPOBAHHOCTBIO, IOJ KOTOpPOM ITOHUMAETCS CHHXPOHHAs CBS3b 3HAYCHUSA C
ceMaHTHKOW mpoTtotuna. B ¢okyce Hamero BHUMaHus OyJeT aHAIU3 BHYTPEHHEH (HOPMBI
¥ KOHHOTAaTHBHOI'O KOMITOHEHTa 3HayeHus1 OF sl pacKphITUs KyJbTypPHO-HAIMOHAIBHOU

crienupuKH.

OreuecTBEHHBIMU JIMHTBUCTAMHU pa3pa0OTaHbl Pa3IMYHbIE METOABl H3yUYCHHS
(dhpazeosoru3mMoB: KoHTekcTonornueckuit meroq H.H. AMocoBoi, BapuallMOHHBIA METO/I
B.JI. Apxanrensckoro, KommumkaruBHbii wmerox C.I'. T'aBpuHa, CTpPYyKTypHO-
tunojorndeckuii  meton  J[.O.  JloOpoBombCckoro,  MeToa  (ppaseosoruyeckoiu

unentudukanuu A.B. Kynuna.

SI3pIK M KyJdbTypa JHO0OTO0 Hapoja CTPYKTYPHO HOJOOHBI, a (pa3eoOru3Mbl
OTpaXxaroT B ce0e JIMHHBIN poLecc UX pa3BUTUS U U3MeHeHus1. OJIHAKO JENIal0T OHU 3TO
M0-pa3HOMY: UJMOMBI C J€HOTATUBHBIM acCMEeKTOM MpOIlEe Uil TOHUMaHus, a B 00pa3HoO-

AYMOTHUBHBIX (ppa3zeosorn3mMax OueHb BaXXKHO 0Opa3HOE OCHOBAHUE.
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I'JTIABA |l. ®PASEOJIOI'N3MbI C TACTPOHOMHNYECKHUM
KOMITIOHEHTOM B AHTJIMFICKOM SI3BIKE.

2.1. OO0umas xapakTepUCTHKA UCCJIeAyeMOro MaTepuasa.

MeTtonom BbIOOpKH U3 «BOJBIIOrO aHTIO-PyCCKOTO (PPa3eosOrnuecKoro CaoBaps»
Kynuna A.B. [42] u «Oxford Dictionary of Idioms» mox penaxmuest Judith Siefring [44]

ObLT0 BhIACICHO 184 hpazeosornuecKux eIUHHUIIBI.

KpI/ITepI/IeM 0T6opa MaTcpuaia IOCIYKUIO0 HAITUINUC JICKCCMbBI C TACTPOHOMUYCCKUM

3HAa4YCHHUCM.

®pazeonoru3Mel ObUIK MOAENIEHBl Ha 12 rpynn: «PpyKThD», «OBOIINY», «HAIUTKUY,
«MsICO, pbIOA, MTULAY», «IHLA», «CIAAKOE», «SITOAbl U OPEXW», «3EPHOBBIE U KPYIbD»,
«COYCBI U TIPUIIPABBDY, «KMYYHOE», «MOJOYHBIE NPOAYKTBE» U «Apyroe». [lomHslii cimcok
[0 rpynnaM cMoTpu B npuinokeHnn 1. DE, moneneHHble Ha TEeMaTUYECKUE TPYIIIIBI,

CMOTpPH B IIPUJIOKEHHH 2.

B rpynny «dpykte» Bommo 16 nekcem ¢ TracTpOHOMHUYECKMM KOMIIOHEHTOM.
HauGosnee 4YacTOTHBIM TacTPOHOMHUYCCKHMM KOMITOHEHTOM JaHHOW TPYIIBI SBIISCTCS
«apple». BonbimHCTBO U3 (Hpa3eoOrM3MOB 3aMMCTBOBAaHbI W3 bBHOJMH, MOCKOJBKY
IJIABCHCTBYIOIICH peUruell OpUTAHICB SBJISCTCS XPUCTHAHCTBO. DTH (pa3eoOTU3MbI
0osee pasnooOpasHel. Hampumep, a forbidden fruit — sampernsiii tutox, an apple a day
keeps the doctor away — kTo s6;10k0 B JICHb CheIacT, Y TOTO JTOKTOp He ObiBaeT, the apple

of one’s eye — 3enwmia oka, banana oil — yemyxa Ha mocTHOM Maciie.

I'pynna «OBormm» npenactaBieHa 9 ¢paseomoruamamMu. ITO OCHOBHBIC MPOTYKTHI
IUTAHHS B MHpPE, [TOITOMY HEYAMBHTEIBHO, YTO 3TO OJHHM M3 CAMBIX MHOTOUYMCIICHHBIX
rpynn B HamreM croucke. Cpeau HamOosiee BCTpEYaeMbIX OBOIICH MOXKHO OTMETHTh
kamycty/cabbage u kaprodens/potato. Kaprodenb — dYeTBepTHIi 1O MOMyJIIPHOCTH

MPOJIYKT B MHpE, OH NUTATEIbHBIA, U3 HErO0 MOKHO MPUTOTOBUTH MHOXECTBO OJIIOI,
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MOATOMY [IJIi MHOTHUX HAapoJIOB OH SBJSETCA BTOphIM xjeboM. B BenmukoOpuranum
KapTodesb ObLI IHIeH pabodero kiacca. [IpuBeneM mpumepsl: my cabbage — mpoporoii,
noporas, cool as a cucumber — HeBo3myTuMBIiA, be not as green as one is cabbage-looking
— OBITH HE TAKUM TJIYITBIM, KaK MOJKET MoKa3aThcs, be off one’s onion — crsituth, become a
mere vegetable — mpo3s6ath, a Sweet potato — okapuna, hold one’s potato — 3amacTHCh
TeprieareM, a hot potato — HePHUATHBIN BOMPOC, OT KOTOPOTO XO4YeTCs U30aBUTKCS, NOt a
clean potato — momo3puTeIbHBIN UeIOBeK, HeOJaroBuIHbIC MOCTYNKH; NOt & bean — Hu
neHHu, every bean has its black — y xaxmoro cBou nemocrtatku, full of beans — momnbIi
xu3Hu, ropsunii (o momamu), Spill the beans — Beimate cexper, not have a bean — ve nmets
Hu rpoma, as like as two peas — kak nBe kamiu Boabl, acknowledge the corn — npusnath
cBoI0 BUHY, feed smb. on soft corn by one’s own bushel — meputs Ha cBoii apmiuH, Not to
carry corn — He B KOHSI KOpM, step on smb.’s corn — 3a7eTh YbH-TO UyBCTBa. bobIoe
KOJINYECTBO OOOPOTOB ¢ KOMIIOHEHTOM «000BD»/«heansy oO0BICHSETCS JTOCTYIHOCTHIO H
pacpOCTPAHEHHOCTHIO TAHHOTO MPOAYKTa, OH CaMblii TPOCTOM M JCHICBBIN. AHIIHUNCKOE
xe BeipakeHue «Spill the beans» umeer rpedeckoe npoucxoxaenue. B Jlpesueii ['peruum ¢
MOMOIIbI0 0000B YepHOro M Oenoro mBeTa (OTPULATENbHBIA U MOJOXKHUTEIbHBIA rojloca

COOTBCTCTB@HHO) IMPOBOJAUIIN TallHOE TOJIOCOBAHME.

B Hamiem wuccieoBaHMM MBI BBIICTSEM CEMaHTHUCCKYIO TPYIY «HAIHUTKH», B
KOTOPYIO BXOMST Kak aJKOTOJIbHBbIE, Tak W Oe3ajJKorojibHble HamuTku. Hawubomee
POJAYKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM MO’KHO Ha3BaTh HAllMOHAJBHBIM HAIMUTOK aHTIIMYaH «teay.
Criucok HacumthiBaeT 17 HamMeHoBanuii. Hampumep, to mend like sour ale in summer —
crath eme xyxke, beer and skittles — mpasanbsie passieuenus, chronicle small beer —
3anuMatbes myctskam, think small beer of — 6b1Th HEBBICOKOTO MHEHUS 0, @ cup of tea —
ocoba, cyonekT, one’s cup of tea — tot, kTo HpaBuTCS, CyabOa, another cup of tea — cocem
apyroe aeno, one’s dish of tea — rot, kto Hpasurcs, old friends and old wine are best — net
JydIlle CTaporo BUHA M MHOTOJIETHEH Apy»kObI, bathtub gin — npsiuO# mxuH, Stew in one’s

juice — pacxneObIBaTh Kary, high tea — pannuii yxun ¢ gvaem, husband’s tea — cia6writ yaii,
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not...for all the tea in China — Hu 3a kakue KOBpMXKH. JJaBHO M3BECTHBIN (PAKT, YTO Yaid —
TPaAMIMOHHBIN HAMUTOK aHTIM4YaH. CyIIeCTBYET CTEPEOTHII, YTO aHTIIUYaHE yCTPAUBAIOT
YACTIMTHSI KON JIEHb OKOJIO OJMHHAIIATH YaCOB yTPa U 3aTeM MEXY MSTHIO U MIECTHIO
BeUepa, MOATOMY HEYJIUBUTEIHLHO, YTO (HhPa3eoIOru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «t€a» JOBOJBHO

MHOTI'OYHCJICHHBI U p33H006p33HI>I.

B TemaTtuueckoii rpymme «Msco, pbi0a, MTHIA» HACUUTHIBACTCS 22 HAMMCHOBAHHMSI.
HauOosiee 4acTOTHBIMU KOMITOHCHTAMU SIBJISFOTCS JICKCEMBI «meaty, «herring» u «turkeyy.
[Mpumeps! dpazeonornzmos: to bring home the bacon — npeycners, have other fish to fry —
umMeTh nena nosaxHee, neither fish nor fowl — uu pri6a, Hu Msco, drag a red herring across
the path — namepenHo BBOAMTH B 3a0myxkacHue, packed like herrings — kak cenbau B 60uke,
mean as cat’s meat — sxaagunaa, meat and drink — ega u muthe, meat and potatoes — camoe
BaykHOE, ONe man’s meat is another man’s poiSON — 4TO MOJE3HO OJHOMY, TO BPEIHO
apyromy, red meat — msico (roBsauHa, OapanuHa u T.11.), White meat — 6enoe msco, cold
turkey — He pa3myMbIBas; paBHOIYIIHBIN; jerkas noObrua, talk turkey — Bectu nenoByro
Oecemy, TOBOPUTH MpsiMO. Pbiba U MOPENPOIyKThI 00JIee TUITMYHBI [T aHTJIMYaH, YeM IS
pycckux. K mpumepy, a boiled lobster myrnmuso Ha3biBalOT aHTTIUMHACKUX COJJIAT, YbH
KpacHbIC MYHJIUPBI HAlIOMHUHAIOT IIBET BapeHOro omapa. Mbl MOXEM OTMETHUTh HIAHOMY
neither fish nor fowl — wu peida, HH Msco. B XVI Beke B EBpomne mnosiBrioch
IPOTECTAHTCKOE JBM)KEHHE, YTO NPUBEIO K KOH(MIMKTaM MEXAy MPOTECTaHTAMH M
KaTtosukamMu. [IpoTecTaHThl OBLIM MPOTHUB HAIWYMS IMOCPEIAHUKA MEXKIY YCIOBEKOM H
0OroM u OTBEprajid MOCT, COOJIIOIAEMBIN KaTOJIMKaMH, U U Msaco. «Hu peiba, HU Msico»
NPEHEOPESIKUTEILHO Ha3bIBAJIM TEX, KTO HE Pa3iesul HA OIHY W3 PEIMTHO3HBIX TOYEK
3penns. KacareiapHO Msica, B aHIVIMHACKOM OTMEYaeTcsi 0OJIBIIOE Pa3HOOOpa3ne MIUOM C
KOMITOHEHTOM «Mmeat»: be meat and drink to smb. — xnebom He xkopmu, butcher’s meat —
Msco (KpoMe KypsATHHBI, JUYd M CBHHHUHBI), COld meat — tpym, every man’s meat —
obmenoctymHoe, make meat of smb. — npespatuth B kotiety. Coueranue «packed like

herrings» — «kak cenp/eit B 00uke» OepeT Ha4aao OT KYPhe3HOH UCTOPUH, MPOU3OIIIE e
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C KaluTaHOM CyaHa. byyun B KOMaHAUPOBKE, OH OTHPABUIICS IO JIeJIaM B MUHHCTEPCTBO
Ha aBTOOyce. OHAKO HAPOAY B TPAHCHOPTE OBLJIO TaK MHOTO, YTO MY>KYMHE MPHUILIOCH
MIPOEXaTh CBOKO OCTAHOBKY HECKOJIBKO pa3. YK€ Ha CyJAHE OH B3IVISIHYJ Ha OaHKy C

CeJIeIKOW U, BCTIOMHUB UCTOPHIO B aBTOOYcCe, cka3anl: «Kak cenbaeil B 00Uke».

Crenyromiasi aHaau3upyemasl Tpyla — «COYChbl W IpHIpaBbl». B Hee BXOIAT
pa3uyHbIC THIICBbIC JOOABKH, TaKWe KaK COJb, COYChI, Maclia. AHIJIMHCKHUE
(bpaszeonoru3mpl, MPEACTABICHHBIC B HAIIEM CIMCKE, HACYMTHIBAIOT 22 HAUMCHOBAHMS.
CaMbpIM  pacmpoCTPaHEHHBIM  KOMIIOHEHTOM MOYHO C YBEPEHHOCTHIO Ha3BaTh
«conby/«salty. TIpumepsl dpazeonorusmon: above the salt — Ha moyetHom mecre, attic salt
— ToHKOe ocTpoymue, below the salt — 3annmaTs HU3KOE TIONOXKEHHME, be true to one’s salt —
CIIy’)KHTh XO35MHY Bepoi W mpapaoi, Not made of salt — ne caxapnsrit, old salt — crapsrii
Mopckoi Boik, after meat mustard — mocme yxwunHa Topumia, cut the mustard —
COOTBETCTBOBaTh, Keen as mustard — oxepxumeiii, add oil to the fire — mommBaThs Maca B
oronb, banana oil — yenyxa Ha mocraom macse, oil and vinegar — e u mamens, the sauce
Is better than the fish — mpunpasa nyume kymanbs, serve smb. with the same sauce —
IJIaTUTh TOM ke MoHeToM, What’s the sauce for the goose is sauce for the gander — uto
HOJXOTUT OIHOMY, JOJDKHO MOIXOIUTh M Jpyromy. Oco0oe 3HaueHHE COJIM MOKHO
OOBSICHUTB TEM, 4TO O€3 Hee ella MPEeCHa, COJb MPUIAET el BKyC. [103TOMY ¥ BBILIAIOIINXCS
JrO/IC Hallel IMIaHeThl Mbl HA3bIBAEM «COJBIO 3eMiin». Korga-to MaBHO COJb CTOMIIA
JI0pPOro, He KaXIblid J0M MOr ee cebe mo3BosnTh. OTMeTuM ¢pazeonorusm add oil to the
fire/momute Maciia B OroHb, O3HAYAKINUK YCYryOJIeHHWE YXKe IUIOXOW CHUTyaluu
Haroz00Ke TOro, Kak Macjio yBeJu4uBaeT cuiy orHsa. OH OepeT cBoe Havano B JlpeBHEM
Pume, B xoTopom Oosiee 2000 jeT Ha3aa ero UCHOJIb30BAIM B CBOMX TPYJax UCTOpUK TUT

JIutnii n noat I'opanui.

OnHOM M3 caMbIX MHOTOYHCICHHBIX Tpymnn (25 HauMEHOBaHWI) SBISETCS TpyIIa
«My4HOe». B Hee BXOAST pa3nuuHble M3AENUsS U3 TeCcTa M B TOM 4YHCIE XJeO, KOTOPHIi

SABJIACTCS CAKpPAJIbHBIM W OCHOBHBIM IPOAYKTOM IHUTAHUA JJII MHOTHUX CTpaH, BKJIHOYasd
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Benukoopuranuro. [Ipusenem npumepst: ask for bread and be given a stone — nmpocuts xie6, a
oJy4uTh KaMeHb, bread and butter — xne6 Hacymnbii, bread and circuses — xyie6a u 3peJiuii,
eat the bread of idleness — BecTu npazHyto xu3Hb, cakes and ale — Becenne, go like hot cakes
— HapacxBaT, one’s cake is dough — 3ameIcen nmpoBamics, the pie counter — teriple MECTCUKH,
share one’s last crust with smb. — neautbcs mocieaHUM KyckoM xjeba, nutty as a fruitcake —
YOKHYTBINA, Warm as a toast — ouens teruiblid. [IpumeuaTenbHO, 4TO MHOTHE (PPa3eOTOTH3MBI C
KOMIIOHGHTOM  «XxJeO»/«bread» wumeror OuOJelickoe MNPOUCXOXKICHHE. ITO  CaMbId
ynoMuHaeMbli B bubnuu npoaykt, Bcrpevarommiicss 220 pa3. B O6ubieiickoM mOHUMaHHUH
«xe0 ¥ BOJa» HE O3HAYAIOT HUIIETY M TOJIOJ, OHM O3HAYAIOT OCHOBY kH3HHU. «Cast one’s
bread upon the watersy — otmyckarh xye6 MmO BojgaMm, JelaTh J00pPO, HE OXKHIas
onmaromapuoctu, dally bread, bread and butter — »T0 Xx3e0 HacymIHBIA, XU3HEHHO
HEO0OXOJMMBIE CPEICTBA K CYIIECTBOBAHMIO. Takke MOKHO OTMETHTh BaKHOCTh Xj1e0a B TAKUX
CXOXKHX B 000MX s3bIKaX (hpa3eosioru3max, kak earn one’s bread — 3apabarteiBath Ha Xxj1e0, earn
smb.’s bread — otOupaTh dyk0H XJ1€0, KUTH 3a UykKOU cdeT. TakuM oOpa3oM, Xjied JIst Jito ek
OBbLT HE TIPOCTO MUIIEH, a OCHOBOM M MCTOYHHUKOM >XU3HU. Ellle 0JTHUM pacipoCTpaHEHHBIM
KOMIIOHEHTOM siBiisieTcst  pie/cake/mupor. OdYeBUAHO, YTO JaHHBIA TPOAYKT SBISCTCS
MHTEpPHAIIMOHAIBHBIM. BenukoOpuTaHusl CIaBUTCS CBOMMU ITUPOTAMHU.

B rpynne «MOI0KO M MOJOYHBIE MPOAYKTbD) HACUUTHIBAeTCs 27 HAMMEHOBAHWM.
[Mpumepsr: as if butter wouldn’t melt in one’s mouth — ¢ neBunHBIM BuOM, butter to better is
no relish — Bcsakoe pasnooOpasue mpuenaercs, fat as butter — ynurannsiii, lay the butter on —
rpy6o nbctuth, hard cheese — neymaua, the king cheese goes half away in pairings — ectb
MHOTO OXOTHHMKOB JI0 «Ka3¢HHOTO Tupora», make cheeses — cuenare riryOokuii peBepaHc, a
bread-and-cheese marriage — 6pak ¢ 6equsikom, bring smb. to his milk — npoGyauTe uyBcTBO
noxra, come home with the milk — BepryThest momoit oz ytpo, cry over spilt milk — ropesatsb
0 HemnornpaBuMoM. O4eBUIHO, YTO HaMOOJIEe YACTO YIIOMHUHAEMbIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS
mojioko/Mmilk. Takske MBI OTMEUaeM MHOTO BBIpayKEHHMI ¢ Jiekcemoit «buttery.

B oTnenbHyI0 rpymnmy MOKHO BBIAEIUTH (Ppa3eosioruueckue eAMHHUIbI ¢ KOMIIOHEHTOM

«sor/«egg» (12 manmenosanuii). Hanpumep, a bad egg — Heymaua, better an egg today than
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a hen tomorrow — He cynu xypasisi B HeOe, a nail cuHuIly B pykw, the curate’s egg — meuto
HECKOJIbKO MOAMOPYCHHOE, HO HEe COBCeM HeroaHoe, §ood egg — ciaBHbIid yenoBek, have all
one’s eggs in one’s basket — puckoBats Bcem, he that would have eggs must endure the
cackling of hens — roOums KataThes, TFOOM M CAaHOYKHU BO3UTH, it IS very hard to shave an egg
— IPaKTUYECKH HEBBIMOJIHUMOE Jieio, lay an egg — 6pocutb 60MOY, C TPECKOM MPOBAIMTHCS,
rotten egg — Mep3kas JTUIHOCTH, & tough egg — rpyOusiH, OMacHbIM MPOTUBHUK. Jlenas BBIBO,
MO>KHO CKa3aTh, YTO BBIPAKCHUS C JAHHBIM KOMIIOHEHTOM CIIY)KaT JIJIsl OTIMCAHUS KaKUX-TH00
MIOCTYTIKOB HJTM Ka4eCTB UEIOBEKa.

B cnenytomeit rpymnme Mbl 00beIUHIIIN SITOJIBI M Opexu. B Hee Bomwio 21 HauMeHOBaHUE.
[Mpumepsr dpaszeonorusmon: pull smb.’s chestnuts out of the fire — nemate 3a koro-arboO
TPpyAHYIO paboTy, green as a gooseberry — neomnsitHsrid, like old gooseberry — u3o Bcex cwu,
play gooseberry — ObiTh TpeTbuM nummHUM, be nutsS on — OBITh HMCKYCHBIM, OYEHBb
UHTEepecoBaThCs, be nuts to smb. — HpaBuThes komy-1ubo, drive Smb. nuts — ceoauts ¢ yma, be
off one’s nut — cratuts, for Nuts — coBcem, go NUtsS — crisaTuTh, & hard NUt — TBEpIBIN OpeIIekK,
he who would eat the nut must first crack the shell — 6e3 Tpyna He BbITAMIL ¥ PHIOKY W3
npyna, over the walnuts and the wine — Bo Bpems nocieobenennol 6ecenpl, have two bites of
a cherry — nemuTh 4TO-TO M 0€3 TOr0 HEOOJIBIIOE, MPUIIATaTh U3JIHMIITHUE CTapaHus, COMMON as
blackberries — xots otbOaBnsii, a strawberry mark — kpacHoe poaumoe msTHO. HasBanus
OpPEXOB JIOBOJILHO Pa3HOOOpPa3HbI, YTO MOXKHO OOBSICHUTH Pa3BUTHEM TOPTOBBIX OTHOIICHUIA
AHTIIMM CO CTpaHaMH, B KOTOPBIX BBIPAIMBAIOT OpexH. [loarpymnma «sArofpD» OTINYacTCS
MHOroo0Opa3ueM, XO0Tb OHa M MaJlouucieHHa. B aHrnmiickoM s3bike mpeo0ianaroT cajoBble
ATOJIbI, B OCOOCHHOCTH, KPBIXKOBHUK/J00SEberry. MurepecHo npoucxoxaenue uanomel to play
gooseberry. B XVIII-XIX Bekax BIOOJEHHBIE Mapbl, 4YTOOBI MOOBITH BIBOEM, OBLIM
BBIHYXKJCHBI IPHUIJANIaTh COMPOBOXKIAromiero. Jlydmwm BapwaHToM Uis  HHUX  OBLI
COTIPOBOXAAIOIINN, KOTOPHIH OBl HE CMOTped Ha HUX. OJTOT YEJIOBEK OOBIYHO TIBITAICS
OTBJICYBCS, CMOTPS B JPYTYIO CTOPOHY WM cOOWpas KPbDKOBHHK. Tak ¥ IOSBHIIOCH

BeIpakeHue t0 play gooseberry, o3navaromiee «ObITh TPETHUM JIUIITHAMY).
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Jlamee Mbl PacCCMOTPHUM CEMAHTHUYECKYIO TPYIIY «3€PHOBBIE W KPYIbD». AHTIHHACKHUI
CIMCOK HAcUMThIBaeT 15 (pa3eosoru3mMoB ¢ JaHHBIM KOMIIOHEHTOM. [IpuBeneM mpuMepsl: a
grain of wheat in a bushel of chaff — ropa poguna memb, good as wheat — moaxoasmui, a
grain of mustard seed — cems, ynaBmiee Ha OnaromatHyro nouBy. ®paseosoru3m «a grain of
mustard seed» Oeper Hauano B bubmuu, mnoapasymeBas MOJ «TOPYMYHBIM CEMCHEM)
XPUCTHAHCKYIO TPOIOBEAb, KOTOpas, IOMaB B JAYINy 4YEJIOBEKa, MPOMU3PACTET BO YTO-TO
OosblIee, pacpoCTPaHSIACh IO 3eMJIE.

CemaHTHYECKasl TPYIIa «CIaJKOe» HacuuThiBaeT 12 HamMeHoBaHuii. Hampumep, the
cream of society — ciuBku o6miectBa, the cream of the joke — comp mytkm, skim the cream
from smth. — cuumare ciuBku, honey is not for the ass’s mouth — monumarh Kak CBHUHBS B
anenbcuHax, honey is sweet but the bee stings — men cnamok, ga muenka skaauT, Sweet as
honey — cmankuii kak Men, have jam on it — sxuthk B qoctatke, jam tomorrow — o0emanHoro
TPHU Toja >KIyT. MOXHO CJeJaTh BBIBOJ, YTO CAMBIM YaCTOTHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIFOTCSI
aekcema «honey» u crerubuaHas s aHTIAKACKOTO sI3bIKa JeKceMa «jamy. B GOIbIIMHCTBE
CBOEM CJIOBOCOYCTAHHS C KOMIIOHCHTOM «Sugar», «noney» OMMCHIBAIOT HEYTO MPUATHOE WU
HEIPHUATHO-TIPUTOPHOE.

[Tocnenusist rpynma (pa3eosioTU3MOB Ha3bIBaCTCS «JIpyroe». B Hee BXOIAT
pa3uyHbIe BhIpakeHUs1 ¢ KoMmmoHeHTamu «foody, «mealy. Mbl 0OHapYyX WU 7 UAUOM C
naHHbIM kKomrioHeHToM. [IpuBenem mpumepst: angel food — 6ucksur, food for powder —
nymieunoe msco, food for reflection — numa s pasmeimuienus, the food of the gods —
nuina 6oros, intellectual food. Intellectual food — muma ans yma, the food of the gods —
nuia 0oros, Oepylee Ha4aJlo U3 TPeueckoil MUQOJIOTHH, B KOTOPOU OOTH yHOTpeOsiu

aMOpO3HI0, IETAIONIYI0 UX 0€CCMEPTHBIMH.

[Ipoananu3upoBaB  (pazeonornyeckue  €IUHUIBI €  TaCTPOHOMUYECKUM
KOMIIOHEHTOM, MBI MOXEM CJI€JIaTh BBIBOJ], YTO, HECCOMHEHHO, KYJMHAPHBIE MPEANOUYTCHUS

U TPaJIMLMU CTPaHbl OTPaXKaloTCs BO (Ppazeosioruu ee sizblka. B cBOIO ouepenb Ha KyXHIO
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BIMSET 00pa3 *U3HU U MEHTAJIUTET Hapona. M3ydas ¢pa3eonoruio si3bika, Mbl OTKPHIBAEM

11 ce0s HOBbIE CTOPOHBI KYJIBTYPBI HAPO/IA.

2.2. AHajau3 3HAYEHHUA (bpae.eo.ﬂornqemmx CAINHUNI C TACTPOHOMMNYIECCKUM

KOMIIOHCHTOM
B JAaHHOM HCCJICJOBAHWH MBI UCIIOJIB3YCM MCTO/J aHaJIN3ad CJIIOBAPHBIX H@CI)HHHHHﬁ.

C nomouiplo  ACPUHUIIMOHHOTO  aHalM3a, KOTOPHIM TO3BOJUT  BBIABUTH
CEMAHTHNUYECKHUE KOMIIOHCHTHI (i)paSGOJ]OFI/I‘IGCKOFO 3HAUYCHHUS, MBI BBISIBHUIIN 10 I'pyIin
@)paz.eonomqecm/lx CAWHUII, 06’be,Z[I/IHeHHI>IX O6H1€ﬁ CEMAaHTHUKOM. PaCCMOTpI/IM KaXXIAYyro
rpynmny Mo OTAEIbHOCTH. 3HaueHus: Ppa3eosoru3MoB ObUTM B3sAThI ¢ IHTEpHET-pecypcoB
oxfordreference.com [45], oxforddictionaries.com [46], idioms.thefreedictionary.com [47],
merriam-webster.com [48], dictionary.cambridge.org [49] u thesaurus.com [50]. Cwmotpu

IIPUIIOKEHUE 3.

1) Dpa3eoNOrnueCKue €ANHHULIBI, OTMCHIBAIOIINE KAY€CTBA U YEPTHI XapaKkTepa:

1. The rotten apple injures its neighbors — people of bad character corrupt all

those with whom they come into contact

2. Every bean has its black — nobody is perfect
3. Cool as a cucumber — very calm or very calmly, especially when this is
surprising

4, Good egg — a good guy or a kind person

5. Sweet as honey — to be very sweet; charming
2) Dpa3eosornuecKue €AUHHULIbI, ONMMCHIBAOLINAE YYBCTBA U AIMOLIUU
1. As if butter wouldn’t melt in one’s mouth — Appear gentle or innocent while

typically being the opposite
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2. To step on smb.’s corns — to hurt smb.’s feelings
3. To be full of beans — to have a lot of energy and enthusiasm
4, Sour grapes — an attitude in which someone adopts a negative attitude to

something because they cannot have it themselves
5. Grapes of wrath — an unjust or oppressive situation, action, or policy that

may inflame desire for vengeance

3) cDp213COJ'IOFH‘I@CKI/IC CANHUIIBI, OIIMCBHIBAIOINHNEC COLIHUAJIBHOC IIOJIOXKCHHC,

MaTepHaJIBHBIﬁ CTaTyC 4YCJIOBCKA U JCHbI'U!

To earn one’s bread — to earn one’s living
To earn one’s crust — to earn one’s living
To earn one’s salt — to earn one’s living

Not to have a bean — to have very little or no money; to be very poor

o &~ W D oE

To have one’s cake baked — to live a rich life

4) Dpa3eoyOrnueCKue €ANHHUILIbI, OTMIMCHIBAIOIINAE MOCTYIKU YE€JIOBEKA!

1 To get beans — to get beaten up

2. To give somebody beans — to hurt smb.

3 To spill the beans — to reveal a secret

4. To play gooseberry — to be an unwanted third person who is present when
two other people, especially two people having a romantic relationship, want to be alone

5. To think small beer of — not to think much of something
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®pazeonoruueckue eAMHUIbl, 0003HAYAIONIME YAaCTH TeJa U BHEUIHUNA BU]I

Adam’s apple — anterior prominence of the thyroid cartilage, which is located

immediately below the superior thyroid notch and most prominent in men

2.
3.
4.

6)

war

7)

npeaMeTa:

o & W b oE

Strawberry mark —a soft red birthmark
Cold meat — a corpse

Fat as butter — to be overweight

cDp213COJ'IOI“I/I‘IeCKI/IC CIAUHUIIBI, O603HaanOIHHC poa 3aHATHUHN YeI0BEKa:

Food for powder — soldiers regarded merely as material to be expended in

Red lobster — a British soldier (mid 1660s)

Old salt — someone who has sailed for many years

@pa:;eonomqecm/le CAHUHUIIBI, O603HaanOIIII/I€ IIPpU3HAK MWK KadCCTBO

Apple of discord — something that causes unhappiness or trouble

The apple of Sodom — an empty mockery

The cream of the joke — the funniest part of the joke

The curate’s egg — partly good and partly bad

Forbidden fruit — something that one desires but cannot or should not have

®dpazeosornuecKkre eIUHUIIB, 0003HAYAIONINE ey
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1. Angel food — a very light sponge cake made without egg yolks

2. The food of the gods — a substance in Greek mythology; something
extremely pleasing to taste or smell

3. Butcher’s meat — such flesh of animals slaughtered for food as is sold for that

purpose by butchers, as beef, mutton, lamb, and pork

4, Red meat — fresh, inspiring topic or information

5. Husband’s tea — a very weak, watery tea

9) ®pazeosIOrMuecKUe eIMHULIBI, 0003HaYaIoIMe A0CTPAKTHBIE TPEAMETHI

1. Beer and skittles — all fun and pleasure; easy and pleasant

2. Bread and circuses — entertainment or political policies used to keep the mass

of people happy and docile

3. Cakes and ale — simple material pleasures; fun or lively enjoyment in general
4, Corn in Egypt — an abundance of something
5. Cup of tea — what one likes or is interested in

10) ®dpazeosoruueckue eIMHUIIbI, 0003HaYaroIKe 00pa3 1eUCTBUs

For sour apples — not at any price
Like old gooseberry — trying one’s best

Packed like herrings — staying in a too crowded place

> w poe

For nuts — at all

Takum  00pa3om,  HauOosee  PENPE3CHTATUBHBIMU  OKAa3aJIUCh  TPYIIIIbI
bpazeonornyeckux eauHuUI], 0003HAYAIOIINX AEATSIHHOCTh U MOCTYIKH YejoBeka (16%),

Ka4yecTBa M 4epThl xapakrepa deioBeka (32%) u adctpaktHbie npeaMeTsl (16%). JlaHHbrit
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aHaJM3 TOKa3bIBaeT, uTO OoNbIIMHCTBO DF aHTPONMOIEHTPUYHBI, TaKk Kak B (OKyce
BHUMAHHUSI — YEJIOBEK BO BCEM MHOI0oOpa3uu B3aUMOJCHCTBUI C IPYTMMH JIIOJABMU U
OKpyxaromumM MupoM. [lepeocmbicienne abCTPaKTHBIX CYITHOCTEHM TAaK)KE YacTO JIEKHUT B
ocHOoBe DE, Tak Kak 4eJl0BEKYy CBOMCTBEHHO, ITI03HABASI OKPYXKAOIIYIO JE€HCTBUTEIBHOCTD,
OIUCHIBATh CJIOKHBIE A0CTPAKTHBIE MOHATHS MPOCTHIM, OBITOBBIM S3BIKOM, B YaCTHOCTH
HCIIOJIb3Ysl TACTPOHOMHUYECKYIO JIEKCHUKY.
2.3 AHaJIu3 BHyTpeHHel (popMbl Gppa3eoiorudyecKuX eJMHMI C
raCTPOHOMUYECKMM KOMIIOHEHTOM.

[lonsiTue BHyTpeHHEN (POPMBI SBIsIETCA YAOOHBIM U PE3YJIbTATUBHBIM JIJISl OMIMCAHUS
CEMaHTUUYECKOTO IIIaHa (Pa3eoJOTHUYECKUX E€IUHUL], BBIBOJUMOTO U3 €€ OyKBaJIbHOTO
3HaueHud. BHyTpeHHsa opmMa MOXKET paccMaTpUBATHCA KaK CIOBECHBIA 00pa3, KOTOPBIU
MOJIOKEH B OCHOBY HAaMMEHOBAHUS TOW WM HMHOW (Ppa3eosornyeckod €AuHUIBI U

3a49aCTYIO COCPIKUT DJIEMEHThI HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYpHOTO I1ana [18, ¢. 302].

«BuyTtpenHnss popma B kKauecTBe KOMIIOHEHTAa CEMAHTUYECKOU CTPYKTYpHI CJIOBA HE
BCErJla HEUTpaJIbHA MO OTHOIICHHUIO K 3TOM CTPYKType B IeioM. bynyun nuHamMudeckum
KOMITOHEHTOM 3HA4CHWs, BHYTPCHHSS (opMa B HEKOTOPHIX CIy4asx BBIIBUTACTCS Ha
NIEPBBIH TUIaH U 00YCJIOBIMBAECT CEMaHTHUKY cioBa» [9, c¢. 243]. Uto MOXHO cKa3aTh U O
(dpazeonoruzmax. Buyrpennsis ¢popma dpazeosioruzmMa UrpaeT 0CHOBOIOJATAIONIYIO POJIh

B IIOHUMAHHWH €T0 CCMAHTHUKH U CBs3aHAa C €0 MOTUBUPOBAHHOCTEIO.

I[To wmuenuro A.B. KyHuHa «moji MOTHUBHPOBAHHOCTBIO (PPa3eoaoruuyeckoro
3HAUYCHHUS TOHHUMAETCS €ro CHUHXpPOHHasi CBA3b C OYKBaJbHBIMH 3HAYCHUSMU

KOMITOHEHTOB» [22, c. 89].

Ananusupys BHyTpeHHI0I0 Gopmy DE, Mbl ricnons3oBanu meto anrumkaiuu B.I1.
XKykoBa. OH 3akiroyaeTcss B  «HAJIOKEHUW»  (PpazeosorusmMa Ha  CBOOOJHOE
CJIOBOCOYETAHHE TAKOTO K€ COCTaBa, €CJIM OHO HAJIMIIO, a4 TaKXKE€ COOTHECEHMs] OOLIEro

(pa3BepHyTOrO) 3HauUeHUsS (pa3eoyioru3Ma C CHUCTEMOW 3HAYCHHH CIIOB CBOOOJIHOTO
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yrnoTpeOIeHus], eCiii Helb3s 00pa3oBaTh COOTBETCTBYIOIIEE CBOOOJHOE CIOBOCOUETAHUE

[18, c. 46].

ITo MOTHUBHUPOBAHHOCTHU (bpa?)eOJ'IOFI/ISMBI MOJXHO pPasac/iiTb HAa MOTHUBHUPOBAHHELIC,

HCMOTHBHUPOBAHHBIC 1 YaCTUIHO MOTUBHUPOBAHHLIC. CMOTpI/I IMPUIIOKCHHC 4,

MotuBupoBaHHble (Ppa3eorqOTU3Mbl — 3TO T€, 3HAYCHHE KOTOPBIX SIBISETCS
IPOU3BOJHBIM II0 OTHOIICHHIO K 3HAYEHHUIO BCErO IIEPEMEHHOIO CJIIOBOCOYETAHHS.
MotuBupoBaHHble (Ppazeosoru3mMbl MOHATHHL Ha (POHE COBPEMEHHON CEMaHTHYECKOMN
cUCTeMbl s13blka. KOMIIOHEHTBI MOTHUBHUPOBAHHBIX (Pa3eoJOTU3MOB YIOTPEOIECHBI B
3HAYEHUSIX, NPUCYIIMX MM M BHE JAHHOTO (PpazeosIOrMuecKoro COYEeTaHWs, WIH B

S3HAUYCHUAX, ITPOU3BOAHLIX OT HHUX.

Hama kaproTteka HacuuthiBaeT 34 Takux (ppaszeosorusma, 4ro cocrasisier 18% ot

obmero uncia. Hanpumep:
e To be sweet as honey — to be very sweet; charming
eNot to have a bean — to have very little or no money
e To be fat as butter — to be very fat
eT0 be common as blackberries — to be abundant

eintellectual food — food believed to be beneficial to the brain, especially in

increasing intellectual power

HeMOTI/IBI/IpOBaHHBIC — (bpa?;eOHOI‘I/IBMBI, S3HAQYCHUE KOTOPBIX HEC ABJIACTCA
IMPOU3BOJAHBIM HH 110 OTHOIICHHIO K 3HAYCHUIO BCAYIICTO KOMIIOHCHTA, HU 11O OTHOIICHUIO

K 3HAYCHHIO BCCT'O IICPCMCHHOI'O COUCTAaHM:].

CrnoBocoueTaHHE CTaHOBUTCS HCMOTHBHUPOBAHHBIM MW HCIIOHATHBIM Ha (bOHe

CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKOW  CHUCTEMBI  COBPEMEHHOTO  SI3bIKa W TEpPAET  CBOE
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acColMaTuBHOC 3HA4YCHHC, €CJIH KOMIIOHCHTBI €TI0 CTAaHOBATCA  CCMAaHTHYCCKHU
OIIYCTOMICHHBIMU HJIN CCJIH TCPACTCA CCMAHTHYCCKAA CBA3b C HMCXOAHBIM IICPCMCHHBIM

CJIOBOCOYCTAHHUECM.

B namewm cnucke 86 (gpazeosiornueckux €AUHHI] ¢ MEPTBOM BHYTpeHHEH (opmoii

(47% ot obmero yucina). Hampumep:

eRed lobster — a British soldier (mid 1660s)

British soldiers were called red lobsters or lobsterbacks because of their red

uniforms during the American Revolution.

eTo cast one’s bread upon the waters — to do good without expecting gratitude or
reward

An expression from the Book of Ecclesiastes in the Old Testament: “Cast thy bread
upon the waters: for thou shalt find it after many days.”

eTo play gooseberry — to be an unwanted third person who is present when two
other people, especially two people having a romantic relationship, want to be alone

The expression was originally used as ‘playing gooseberry picker’. In the XIX
century in England a young couple wasn’t allowed to stay alone. That’s why a chaperone
had to be present around. If the couple spent time at home, the chaperone could be seen
reading a book or sewing; if the scene was outside, the chaperone picked fruit, berries or

flowers.

e The salt of the earth — a person or group that is regarded as genuine, unpretentious,
and morally sound

The phrase 'the salt of the earth' derives from the Bible, Matthew 5:13 (King James
Version): Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it
be salted? It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under

foot of men.
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CreneHp  MOTMBHUPOBAHHOCTH  MOXeT ObIThb  paznuyHod. CemMaHTHUecKas
IPO3pPavyHOCTh (HPA3e0IOTUYECKOrO COUETAaHUS 3aBUCUT OT TOrO, KaKOMl M3 KOMIIOHEHTOB
CIIOBOCOYETAHMS — IJVIABHBIM WM TOJYMHEHHBIA —  SBIIETCS CEMAaHTHUYECKHU
onmycTOmEHHBIM. [l03TOMYy MOXXHO BBLAETUTH Tpymiy (Gpa3eosoTU3MOB, SBISIOIIMXCS
YaCTUYHO MOTHBUPOBAaHHbIMM. Benymuii KOMIIOHEHT B Takux (pa3eosioru3smMax HUMeeT
3HAYEHHUE, MPUCYILEE EMY B MEPEMEHHBIX CIOBOCOYETAHUSAX, IO3TOMY MPUOIU3UTEIbHBINA

CMBICJI <1)pa3eonorH3Ma ITIOHSTCH.

Hama xaproreka umeer 64 4YacTMUYHO MOTHUBUPOBAHHBIX (Ppa3eoyioru3Ma, 4TO

coctaBisieT 35% ot ob1iero uncna. Hanpumep:
¢ To0 be true to one’s salt — to be loyal to someone or something
eTo earn one’s bread — to earn one’s living
eTo come home with the milk — to come home late

Mpl npoBenu aHanu3 BHYTpeHHeW ¢(opmbl 184 (pa3eosorudyeckux €auHull C
raCTPOHOMHYECKUM KOMIIOHEHTOM U OOHApyKWJIH, YTO Pe001a1aloT HEMOTUBUPOBAHHbBIE
(bpazeonoru3mel ¢ MepTBOM BHyTpeHHEH (opmoii. CeMaHTHYECKass HEMOTUBUPOBAHHOCTD
MOXET OBbITh CBsi3aHa ¢ TeM, 4To DE comepX uT JIEKCUYECKUI, CEeMAaHTHUYECKUI apXxan3M
wii uctopusM. CoBpeMEHHBIN MOJIb30BaTelNb SI3bIKa, CIbIIIA TaKue (Ppazeosoru3mMbl, Kak
[IPAaBWJIO, TOHMMAET CMBICI CKa3aHHOIO B IIE€JIOM, HO HE 3aJyMBIBACTCA O 3HAYCHUU
KOMIIOHEHTOB HMAMOMBI. VIMEHHO HEMOTHUBHUPOBaHHbIE (PpPa3eoJOTUYECKUE E€IUHCTBA

MIPEACTABIISIIOT COO0M HAIMOHAIBHYIO CIIENU(PHUKY KOPITyca aHTJIMHCKON (Ppa3eosIOTHH.

2.4 AHaIM3 OLIEeHOYHOCTH (hpa3eoIOTHYeCKUX eJUHHIL C TACTPOHOMHYECKHUM

KOMIIOHCHTOM.

s OGonbIIMHCTBA  (Ppa3eoqOTH3MOB CBOWCTBEHHA OIICHOYHOCTh. [lOCKOIBKY
(dbpazeonoru3mMpl  O0OpaiieHbl Ha CyOBEKT, OHM BO3HHKAIOT CKOpEe IJIsi TOTrOo, YTOOBI

OLICHUBATh Opr>K3IOH.[PII>i MHP H BbIpAKAaTb K HEMY CBOC CY6’bCKTI/IBHOC OTHOIIICHHUC.
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Urak, cornacuo H./[. ApyTIOHOBOW aKCHOJOTHYECKUE 3HAUYCHUS pa3JieJieHbl Ha JBa
TUNA: OOIIEOICHOYHBIE M YAaCTHOOLIGHOYHblE. B mepBoM cilydae MCHOJIB3YHOTCS
IIPUJIATaTENBHBIE «XOPOLINI U «IIJIOXOM» U UX CHUHOHUMBI C Pa3HBIMH 3KCIIPECCUBHBIMU U
CTWJIMCTHYECKUMHU OTTE€HKaMH (IIPEBOCXOJHBIN, BOCXUTUTEIbHBIN, NypHOW, HETOJHBIA U
T.4.). Bropoil Tun 6onee pasHooOpazeH. K HEMy OTHOCATCS T€ 3Ha4Y€HUs, KOTOPBIE JAIOT

OIIEHKY KaKOMY-JIM0O acleKTy 00bEKTa C ONPEACICHHON TOUKHU 3PEHUSI.

Paznnuaror ABa THIIA OLOCHOYHOCTH. HHTCIUICKTYaJIbHAA (JIOFI/I‘IGCK&H) )41
OMOIIMOHAJIbHAA. I/IHTeHHeKTyaJ'IBHaH OLICHKA ABJISICTCA 4aCThIO ACHOTATUBHOI'O aACIICKTA. B
BMOHHOHaHBHOﬁ OLOCHKC, B OTIIMYUC OT HHTCHHGKTY&HBHOﬁ, 3HAYCHUC «XOPOIIO-ILIIOXO»
OIIpCACIIICTCA  HC O6IH€JIOFI/I‘IGCKI/IMI/I KpUTCpusaAMH, a OMOLHAMH, BbISBAHHBIMHU

0003HaYCHHBIM MMpeaAMCTOM HJIN ABJICHHUCM.

Mp1  pazgenunu  (pazeosoruyeckue €AMHUIBI Ha (pas3eosoru3Mbel ¢ oOmiei

MTOJIO’KUTEJIBHOM OLICHKOM M 00I1Iel OTpHuIlaTeIbHON OlleHKOW. CMOTpH MPUIIOKEHHE 5.

I'pynna ¢pa3eosioru3sMoB C MOJOKUTEIBHON OLEHKOW HacuuTbiBaeT 83 (45% ot

oOmiero yucia) HaumenoBanus OE. Hanmpumep:

Good egg — a good guy or a kind person

Be worth one’s salt — good or competent at the job or profession specified

Have one’s cake baked — to live a rich life

To bear the fruits of smth. — to be successful especially after a lot of work

Beer and skittles — all fun and pleasure; easy and pleasant

Yame Bcero BcTpeudaroTcss KommoHeHTHl «bread» (bread and butter, bread and
circuses, break bread with smb.), «meat» (be meat and drink to smb., every man’s meat,
meat and drink) u «milk» (milk and honey, milk and roses, milk for babes). Yamie Bcero

OLICHMBAIOTCS KauyecTBa M YepPThI XapakTepa ueiaoBeka (good egg, sweet as honey, full of
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beans) u neiictBus yenoBeka (break bread with smb., have one’s bread buttered on both

sides, drink in smth. with one’s mother’s milk).

I'pynna ¢pazeonorn3mMoB ¢ O0O0HIEH OTpHULATEIBHOM OLIEHKOM HAaCYUTHIBAET

coorBercTBeHHO 101 enuuuity (55% ot obmiero uucia). Hanpumep:

o Apple of discord — something that causes unhappiness or trouble

e To go nuts — to become extremely angry

e Grapes of wrath — an unjust or oppressive situation, action, or policy that may inflame
desire for vengeance

e Couch potato — a very lazy person; someone who does not engage in a lot of physical
activity

e Rotten egg — someone who is thoroughly, intrinsically inclined to behave badly and

cause trouble

CambIMU TIPOJTYKTUBHBIMHU SIBJISIIOTCS JIeKceMbl «apple» (apple of discord, the apple
of Sodom, the rotten apple injures its neighbors), «bread» (eat the bread of idleness, quarrel
with one’s bread and butter, take the bread out of smb.’s mouth) u «egg» (a bad egg, the
curate’s egg, have all one’s eggs in one basket). Yame Bcero o0IIyr0 OTpUIIATEILHYIO
oreHKy Beipaxkarot nociouiibl (he that would have eggs must endure the cackling of hens;
one man’s meat is another man’s poison; he who would eat the nut must first crack the

shell) u neficTBus denoBeka (milk the bull, go nuts, rub salt one smb.’s wounds).

Teneps paccMOTpUM, KaKHe OCHOBHBIE MEXaHU3MbI WJIM MeTadhOPHUUECKHE MOCIH
JeKaT B OCHOBE olleHOYHOTro cpaBHeHUs DF ¢ ractpoHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM, B3SIB 32
OCHOBY KJIaCCHU(HUKAIMIO, KOTOpble MpHBOAMT B cBocit pabore O.C. YUecHokora [41]

(cmoTtpu npuiioxkeHue 6):

1) IlepBas rpymma BkmoyaeT @PE, B KOTOPBIX OCHOBOW JJIsi BO3HHUKHOBCHHS

OLICHOYHOT'O CPAaBHEHHUS CTAHOBUTCS (popMa M BHEIIHUW BUJ MpoaykTa. OHa HACUUTHIBAET
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53 mnHamMeHoBaHHMA, 4TO cocraBiasier 29% oT oOmero koiaudecrBa. Yamie Bcero

OIMCBIBAETCS IIBET U pa3Mep mpoaykra. Hampumep:
e A grain of mustard seed — HeGoJIbIION pa3Mep ceMEHU
¢To be not as green as one is cabbage-looking — 3eneHblii IBET KaITyCThI
o A strawberry mark — kpacHsbIif IBeT poIMMOTO TISITHA, KaK y KITyOHUKH
e A grain of wheat in a bushel of chaff — HeGobII0€ KOIMYECTBO MIIIEHULIBI

2) Bo BTOpO# rpyIine OCHOBAaHUEM JJIsl OLICHKHU BBICTYHAET BKYC MPOAYKTa MUTAHMUS.
B stoit rpymne mei ooHapyxunu 47 HaumeHoBanuit ®E, 25 % ot oOmiero kKoiuyecTsna.
CaMpIMH YaCTOTHBIMH JieKceMaMH sBsiiorcs «honey» u  «salty. Hawmbonee wyacto

OLICHUBAECTCS ClIaAKui BKyc. [IpuBenem npumepsl:
eSweet as honey — Bkyc mena
¢T0 have jam on it — BKyc BapeHbs
¢ A slice of the cake — Bkyc TopTa
eForbidden fruit is sweetest — Bkyc ¢ppykra

3) B Ttpetpeld rpynme OLEHMBAETCS, SBISIETCS JIM TNPOAYKT JIETKUM WJIU
CJI0XKHBIM B NIPUrOTOBJEHMH. B Hamiem crucke jumib 15 HaumeHoBanuii @E ¢ naHHOM
OLICHOYHOM ocHOBOM, 8% or obmero uucna DE. Camoil npoAyKTHUBHON JeKceMOu
sBisieTcs «bread», BO3MOXHBIM OOBSCHCHHEM CUYHTAECTCS TPYAHOCTH IOJYUYEHHUS ITOTO
MPOAYKTa U HEMPOCTBIC YCIOBHS BO3BEICHUS 3JIaKOBBIX (CKOpee BCEro, MOTOMY, UTO XJieO
B TMPHUHIMUIIE SBISAETCA CaMbIM PaCHpPOCTPAHEHHBIM OCHOBHBIM TPOAYKTOM  JJIsI

npeacTaBUTENeH pasHbIX KyIbTyp) . [Ipumepsr OE:

e To earn one’s bread
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e He who would eat the nut must first crack the shell
¢ You can’t make an omelet without breaking eggs
¢ He that would have eggs must endure the cackling of hens

4) B derBepToOil Ipymnme OCHOBaHHMEM CUUTAETCS OLIEHKA KauecTBa IPOJyKTa
nuTaHus. JTa rpynna HacuuthiBaeT 22 HanMmeHoBanusi OF (12%). Haubonee wacToTHOM

SBIIIETCS JIeKceMa «egg». Hampumep:
¢(G0ood egg — (OykB.) XopoIIee S0
eRotten egg — (OykB.) rHUJIOE U110
e The rotten apple injures its neighbours — (0ykB.) ramIoe 106J10K0
eHusband’s tea — cia0bIii vaii

5) Bormpoc, kakoe MecTo (LeHTpaabHOE Uiu NepudepuitHOE) 3aHUMAET IPOLYKT
wii OJI0A0 B HAMOHANIBbHON KyxHe bpuTanum, sBisieTcs OLEHOYHBIM OCHOBAaHHMEM B
MATOM rpynne kinaccupukauuu. DTa rpynmna coaepkuT 47 HaumeHoBaHuii @E (26%).
O4eBUIHO, YTO JIMAEPOM I10 MPOIYKTUBHOCTHU SIBJIAETCS JIEKCeMa «l€a» — HallMOHAIbHBIN
HanuTOK BenukoOputanuu. Ero KOHKYpeHTOM MOXeET cuuTaThes «bread» — HezaMeHUMBbIit

MPOAYKT MOBCEIHEBHOM ku3HU OpuTaHieB. Hampumep:
eDaily bread
e Another cup of tea
eOne’s cup of tea

eNot for all the tea in China
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Takum 06pazom, HanboIee MPOTYKTUBHOW OCHOBOM JIJisi OTIeHOUHOTO cpaBHeHUsT DE
C TaCTPOHOMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM B Halllel KapTOTeKe sABisieTcss (hopMa U BHEIIHUIN BT

IPOAYKTa WK OII0AA.

2.5 Cucrema ynpaxHeHMi 1JI yCBOeHHs (ppa3eooru4ecKux eJUHHUIL ¢

raCTpOHOMMY€CKUM KOMIIOHCHTOM

B wu3yueHMM WHOCTPAHHOTO s3bIKA HEOOXOOUMO 3HATh, IMOHMMAaTh M YMETh
OPUMEHATHh (DPa3eosoTu3Mbl WIM yCTOHUMBBIE BbIpaxkeHus. OHM OTpaxaroT B cebe
KapTUHY MHUpa U MEHTAJIUTET HapoJa-HOCUTENs, MOMOTalT O0O0ydYarolMMCs pa3BUTh
A3BIKOBYIO JIOTQJKy W HaBbIKM (PYHKIIMOHAJIBHOW TIPAMOTHOCTU. AHIIMUCKUI S3bIK
M300MITyeT MAMOMaMH, KOTOpPhIE MOXKHO BCTPETUTh KaK B Pa3rOBOPHOM pedM, TaK U B
XYI0KECTBEHHOU sureparype. @pa3eonoru3Mpl He MEPENaOTCs AOCIOBHO, UX 3HAUYEHUS
Jamie BCEro HE COBMAMAIOT C PYCCKUMH AaHaJoraMH, MX MOXKHO JIMIIh 3allOMHHATH,
[03TOMY 3TO JOBOJBHO CIJIO)KHasg TeMa B 0OydyeHuu. HM3yueHue ¢pa3eosoruzmMon
CHOCOOCTBYET YCHMJIEHHOMY YCBOCHHIO JIEKCHUECKOIO MaTepuaia, OMOTaeT B Pa3BUTHU
HABBIKOB MHCHhMa, TOBOPEHUS W UYTEHHUS, CHUMAET TPYAHOCTH MPHU YTEHUH AyTECHTHUHOM

JUTEPATYPHI, a TaK)Ke o0JieryaeT 00IIeHnEe C HOCUTENIEM S3bIKa.

Hainee IIPEICTABIICHBI YIPaKHEHUS, CIIOCOOCTBYIOLIHUE YCBOCHUIO
(Gpa3eoqornyeckux €IUHHUI] C TaCTPOHOMHYECKHM KOMIIOHEHTOM, HalpaBlieHHbIE Ha
pa3BUTHE HWHOSA3BIYHOM KOMMYHHKAaTMBHOM KOMIETEHUHMH. A HMMEHHO: pPEYeBOU
(HampaBJeHbl Ha YMEHHE IUIAaHUPOBAaTh CBOE pPEUYEBOE IOBEJECHUE, a TAKKE Ha YMEHMS
TrOBOPEHUS, UYTEHUS, ayAUPOBAHMS W IHCbMa), SI3bIKOBOM (HAIpaBJi€HBl Ha OBJIAJICHUE
pa3MYHBIMM ~ CHIOCO0AMHU  BBIP@KEHHMS]  MBICIIM HAa  MHOCTPAHHOM  SI3bIKE) W
COLIMOKYJIbTYPHOUM (HampaBlieHbl HAa M3yY€HUE HAIlMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
PEYEBOrO MOBEACHUS CTPaHbl U3y4aEMOTO S3bIKA Y OBJIAJICHUE HABBIKAMH HCIIOJIb30BaHUS

3HAHUM MPU MEXKKYJIBTYPHOM OOIICHUH).
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1. Complete the sentences with the following words: cucumber, potato, nuts, tea,

bread.

a) He’s so lazy; he’s a real couch

b) I’m not into cooking; it’s not my cup of

¢) My brother is so scared of dogs; he wouldn’t pet one for !

d) Everyone was shocked to hear the news but Ann was cool as a

e) One needs to work hard to earn one’s

2. Complete the table. Which of the following idioms mean ‘to make money’, ‘to be

charming’ and ‘to be crazy’: earn one’s salt; be off one’s onion; earn one’s bread; sweet as

honey; earn one’s crust all sugar and honey; be off one’s nut?

To make money

To be charming

To be crazy

3. Find 5 idioms in the dialogue and explain them. Make up your own dialogue using

the idioms in pairs.

- Good morning, the apple of my eye!

- Good morning. When are you coming home tonight?

- It’s going to be late. I have to work hard for us to have jam on it.

- You know, it’s driving me nuts, you’re never home!

- I’m sorry, darling.

- You come home with the milk every day and our kids never get to see you.
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- But what can | do?
- Your job has always been the apple of discord in our family.
- I’ll talk to my boss about it.

4. What are the synonyms for these idioms?

Fat as butter Very similar

Couch potato Greedy
Cool as a cucumber Very lazy
As like as two peas Overweight
Mean as cat’s meat Very calm

5. Match the antonymic idioms

To be full of beans Below the salt
Not have a bean Nutty as a fruitcake
Above the salt Couch potato

Cool as a cucumber Have jam on it

6. Match the synonymic idioms.

To be nuts on something To have jam on it

To go nuts To be all sugar and honey
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To have one’s cake baked

To be nutty as a fruitcake

To be sweet as honey

To be keen as mustard

7. Match the English idioms with the Russian equivalents:

Apple of discord

CuBku oO1iecTBa

Daily bread

A6n0ko pazgopa

Not to carry corn

X7ned HaCyUIHBIH

The cream of society

He B xoHs xopM

8. Correct the mistakes if needed.

Common as blackberries; to be full of peas; fat as potato; cool as a cucumber; couch
cabbage; add butter to the fire; as like as two onions; above the salt; to be off one’s

cucumber; all sugar and butter; to cry over spilt milk.

9. Replace the underline phrases with the following idioms in the correct form: to be

mean as cat’s meat; to be sweet as honey; to be nuts on somebody; to be not a clean potato;

to be cool as a cucumber:;

a) We had a difficult test at school today but surprisingly | was very calm and didn’t

panic at all.

b) My grandpa liked my granny a lot even before they got married.

c) Her husband is extremely greedy; he doesn’t give her money at all.

d) That guy over there looks suspicious; I think we should avoid him,
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e) Peter is absolutely adorable and charming! I think I’m in love.

10. Correct the mistakes if needed.

a) Are they twins? They’re as like as two peas.

b) Mike goes to the gym four times a week; he’s fat as butter.

¢) My co-worker is green as a gooseberry; he’s been working here for 25 years.

d) It’s very hard to get my friend out of the house because she’s such a couch potato.
e) My mother went nuts after | presented her with a wonderful gift.

11. Explain in English. What do these idioms mean? Use the dictionary if needed.

a) A bread-and-cheese marriage is

b) Someone is all sugar and honey if he/she is

¢) A couch potato is a person who

d) If people are as like as two peas, they

e) To add oil to the fire means

12. Fill in the table. Which of the following expressions have a positive meaning?

Which ones have a negative one?

The food of gods; warm as a toast; apple of discord; fat as butter; to rub salt in
smb.’s wounds; to get beans; milk and roses; sweet as honey; mean as cat’s meat; to be

meat and drink to smb.

Idioms with a positive meaning Idioms with a negative meaning
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BriBoawnl no riase ||

[IpakTudeckuii marepuan mnpeacraBieH 184 ¢dpa3eolorHYecCKUMH EIUHULIAMH  C
raCTpOHOMHUYCCKUM KOMIIOHCHTOM (OBOHII/I, CbpYKTBI, HAaIIlUTKHU U T.I[.), H3BJICYCHHBIC ITYTCM
CILIOIIHOM BBIOOPKH M3 bosbiioro anrio-pycckoro (paszeosnorudeckoro cioBaps KyHuHa
A.B., n «Oxford Dictionary of Idioms» non pexakumeii Judith Siefring.

KpI/ITepI/IeM 0T60pa MaTtcpuajia IOCIYKHUIO0 HAITNIUC JICKCCMbBI C TACTPOHOMHUYCCKHUM

3HAa4YCHHUCM.

Ms1 nogemmun OF na 12 rpynm: «QpyKThD), «OBOLINY», HAMUTKI», «MSCO, pbIOa,
IITuna», «Hﬁu&», «CIIAAKOC», <«Arodbl M OpPEXHU», «3CPHOBBIC W KpPVYIIBD), «COYCBHI H
IIPUIIPABBD», «MYYHOE», «MOJIOYHBIE IPOIYKTBD U «Ipyroey». CaMbIMA MHOTOYHMCIEHHBIMHU
IpYIIaMHU CTaJIU TPYIIbI «MOJIOKO U MOJIOUHBIC MTPOAYKThI» (Hampumep, Milk and roses; to
come home with the milk; to milk the market), «myunoe» (Hanpumep, one’s cake is dough;
bread and butter; daily bread), «coycs! u npunpassl» (Hanpumep, add oil to the fire; attic salt;
keen as mustard) u «wmsico, pei0a, ntura» (red meat; packed like herrings; neither fish nor
fowl).

C mnomomplo MeToAa JACPUHUIIMOHHOTO aHaiau3a Mbl BbisiBWIM 10  rpynm

(hpazeosIOrMuecKux eauHulLl, 00BEIUHEHHBIX OO0 CEMaHTUKOM:

1. OE, onuchIBalONIMEe KAaYeCTBa U YEPTHI XapaKTepa
2. OE, onuchIBarOIIKe YyBCTBA U SMOILUU
3. ®E, omnuchIBalOIIME COIMAJILHOES IIOJIOKCHHUE, MaTepUaIbHbIA CTaTyC

YEJIOBEKA U IEHBI'U
4, @®FE, onuceIBarOIKe MOCTYIIKH YEJI0BEKA
®E, 0603Hayaromye 4acTH TeJia 1 BHENTHUI BHJ YEJIOBEKA
®E, o603Havarome poj 3aHATUI YeI0BeKa

5
6
1. ®E, o0o3Havaroiye mpu3HaKk Wik KauecTBO IpeaMeTa
8 ®E, o603Havaronme ey

9

®E, obo3Havaromye abCcTpakTHBIC MPEIMETHI
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10. ®E, o6o3Havaromne oopa3 AecTBUs

WccnegoBanue mokaszano, 4TO HaumOoJiee PpENpe3eHTATUBHOW TpyImod B Hamiel
kaptoreke sBisitoTcst OE, obo3Havaromne kadyecTBa M 4epThl XapakTepa udenoBeka (16%),
noctynku 4yenoBeka (32%) u abctpakTtHbie mipeameThl (16%). bonbmmacTtBo ®F namei
KapTOTEKH aHTPOIMOLEHTPUYHBI, TaK Kak B (OKyce BHUMaHUS — YEJIOBEK BO BCEM
MHOT000pPa3nH B3aUMOJICHCTBUH C IPYTUMHU JIFOJIbMU U OKPYKAIOIIUM MUPOM.

B 3aBucuMocTM OT MOTHUBHpPOBAaHHOCTH Mbl pazaenunu OE nwa 3 rpynmsr:
MOTHUBUPOBaHHbIC, HEMOTUBUPOBAHHBIE W YAaCTUYHO MOTHBUpOBaHHBIC. [IpoBens anaius
BHyTpeHHEl (popmbl PE, Mbl 00Hapyxmin, 4To npeodnagator @E ¢ MepTBOi BHYTpEeHHEN
dopmoil  (T.e. HeMOTHBHpOBaHHbIE). (ClenoBaTeIbHO, HMMEHHO HEMOTUBUPOBAHHBIE
¢bpazeonornyeckue €ANMHCTBA MPEACTABIAIOT CO0O0W HAMOHAIBHYIO CIENu(UKy Kopiyca
aHTJIMKACKON (ppa3eosioruu.

Mpl pazmenwin  (ppa3eo’qOoruueckue €AMHULBI Ha (paszeosiorn3smbl C¢  oOuIei
MOJIOKUTEIIBHOM ~ OIlEHKOM W oO0uiei oTpunarenbHoil ounenkot (45% wu  55%
COOTBETCTBEHHO). Yaimie Bcero OLIGHMBAIOTCS KadyecTBa, YEpPThl Xapakrepa M

JICHCTBUS/TIOCTYIIKY YeIOBEKa.

AHanu3 OCHOBHBIX MEXaHU3MOB WJIM MeTahOPHUUECKUX MOJIENEH, KOTOphIE JIeXKAaT B
OCHOBE OIIEHOYHOro cpaBHeHUss @PE ¢ racTpoHOMHYECKHM KOMIIOHEHTOM IO3BOJIWI

BBIJICJINTH caeayromue rpynnsl OF:

1. ®E, ocHOBBIBaroIuecs Ha (hopMe U BHEITHEM BHJI€ MPOAYKTa WU OJIr0/1a

2. @®FE, ocHOBBIBAIOIIMECS HA BKYCE MPOIYKTa WU OJ1t0/1a

3. ®FE, oCHOBBIBAIOIIMECS HA JIETKOCTU WJIH CJIOKHOCTU MPUTOTOBJICHUS OJt0/1a
4, ®E, 0oCHOBBIBAIOIIMECS HA OI[EHKE KauecTBa MPOIyKTa MUTaHUs UK OJ1r0/1a
5. ®E, ocHOBBIBaWOIIMECS HA MECT€ NPOJIYyKTa TUTaHUS WU OJoaa B

HAllMOHAJILHOW KyXHE
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HanbGonee mpoaykTUBHOW OCHOBOM sl  oleHouHoro cpaBHeHus OE ¢
racCTpOHOMHYECKMM KOMIIOHEHTOM B Halllel KapToTeke siBisieTcss (JopMa U BHEIIHUN BU]

NpOAYKTa WK OJrofa.
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3akJoueHue

B HaCTOHmeﬁ I[I/IHJ'IOMHOﬁ pa60Te OBLIO IMPOBCACHO KOMINICKCHOC H3YUYCHHUC

(bpa3zeoqornIecKuX eIUHUIL C TACTPOHOMHUYECKUM KOMITOHEHTOM aHTIUHCKOTO S3BIKA.

HI/IHFBOK}’HBTypOJ'IOFI/I‘IeCKI/IM AdHaJIM30M (l)paSGOHOFI/IBMOB MHOTI'HMEC roJbl
3aHUMArOTC  YUYCHBIC-JIMHI'BUCTBI, KaK OTCYCCTBCHHBIC, TaK H 3ap}I6e)KHBIC. Onn
pacCMaTpuBarOT ®E kak HEKoe 3CPKAJIO HAPOOA, XPAHAIICC U OTPAKAIOIICC B cebe ero

KYJIbTYPY, MCHTAJIBHOCTD, TPAAUINHA U HCTOPUICCKNC N3MCHCHUSI.

Bomnpoc ¢pazeonorusmMoB 3aHUMan yMbl MHOTHX S3BIKOBEJOB, Ha YbH TPYJBl MBI
ONMpanuch, mpoBoad Haiie uccienosanue: A.B. Kynun, B.I1. XKykos, B.H. Tenusa, 1.B.
Apnonsa, H.H. Amocora, K.A. ABepOyx, JI.II. Cmut, B.X. Komnunz, B.B. Bunorpanos.
TeM He MeHee, JIMHTBUCTHI HE MPUIUIM K €AUHOMY OMNPEACIICHUI0 U KiaccuuKkaiuu
¢dpazeonoruzmoB. OjHAaKo Bce ONpeACNiCHUST OObEAUHSET TO, YTO OHM Ha3bIBAIOT
(hpazeosoru3Mpl YCTOMYUBBIME COYETAHUSMU, TO €CTh X TJIABHBIM MPU3HAKOM SIBIISCTCS

IIOCTOAHCTBO COCTaBa.

JIMHTBUCTBI BBIJCISIIOT MHOXKECTBO Pa3IMYHBIX Kiaccudukaius (Gpa3eoIoru3mMoB B
3aBUCHUMOCTH OT TMpU3HAKA, JieKallero B ocHoBe. CaMoi MOmyssipHOM Kiaccupukanuen
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCA TeMaTuyeckas, B kotoporl @F nensat nmo ceMHOMy COCTaBy.
Hekoropsie nunreuctel (Hanpumep, bonmapuyk I'.I'. u Kynun A.B.) B cBoux paboTax
MPEANOYUTAIM UCIOIb30BaTh STUMOJIOTMYECKUM MPUHIUI KJacCUPUKAIUU, YTO, MO UX
MHEHHUIO, TIOMOTJI0 TOHATh KyJIbTYpPy Hapojaa, y KoToporo Owbutn 3auMcTBOBaHbl DE.
Bunorpanos B.B. pemun ®E nHa ¢dpazeonornueckue cpamieHus, ¢GpazeoJorHuecKue

eAMHCTBA, (Pa3eoIOrHIeCKue CoueTaHus U (Pa3eoIorHIeCKre BEIPAKECHHUS.

H.H. AwmocoBa Obula mnepBod, KTO MNpeNIoXkua MeTon wuszydeHus OE -
KOHTEKCTOJIOTH4eCKnil, mpu KoropoM OFE wu3ydarorcs B YyCIOBHUSIX HX PEUYEBOTO
ynotpebsienus. C.I'. T'aBpuH TpemiokKua KOMIUIMKATUBHBIA METOJl, B KOTOPOM OH

paccmaTpuBai kaxayro PE kak ceMaHTHUECKH OClIOKHEHHYI0. ABTopcTBY A.B. KyHnHa
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MPUHAJICKUT METOJ (Ppa3eoJOornueckor MACHTU(PUKAINK, MO3BOJSIIOIINNA OOHAPYKHUThH
(Gpa3eoqOrnyHOCTh COYETaHUs CJOB. Takke BBLACIAIOT KoMIMKaTtuBHbI Mmeton C.I.

I"aBpuna, cTpykTypHO-THUHOJOTHYecKnii Metof J[.O. loOpoBoIbCKOTO.

MsI paccmoTpenu NoHATHE U CTPYKTYpy oueHku. CormacHo M.U. Jlokiko, oneHka —
3TO CO3HATENbHAsl JEATEIbHOCTb, KOTOpas IMPUBOAUT K TOJIOKUTEIBHON WJIHU
OTPULIATEIHHON MO3UIIMK OLEHUBAIOIIETO MO OTHOLIEHUIO K olleHnBaeMoMmy. E.M. Bombd
BBIJICNIAECT CJIEIYIONIME KOMIIOHEHTBI OLEHKH: CYOBEKT (JIUI0, BBIPAXKAIOIIEE OIICHKY),

00BEKT (OLICHUBAEMBIN MPEIMET) U OCHOBaHUE (OLICHUBAEMBbII IPU3HAK).

B 00600mennoit kinaccudukanuu oneHouHbix 3HaueHuid H.Jl. ApyTioHoBa nenut
OIICHKH Ha CEHCOPHBIC (1YBCTBEHHBIE), CYOTMMUPOBAHHbBIC (ICTETUYECKUE U ITUUECKUE) U

PaluOHAIUCTHYICCKHC (HpaKTI/I‘IGCKaH ACATCIIBHOCTD IIGJ'IOB(?I(E\,).

Jis Hamiero wucciieqoBaHuss Mbl BblOpanu 184  (¢pa3eosiornyeckux eIUHHUILIBI
AHTJINKACKOTO S3bIKA ¢ TACTPOHOMHMYECKMM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIE MOKHO MOJEIUTh Ha
12 ceMaHTHYEeCKHUX Tpynm: «PpPYKTbD», «OBOLIW», «HAMUTKH», «MSCO, PbIOa, MNTHUIA»,
«IIay, «CIagKoe», «IroJbl U OPEXW», «3€PHOBBIE U KPYINbD», «COYCHI W IPHUIIPABBI»,

«MYYHOC», «MOJIOYHBIC IIPOAYKTED» U «APYTOCH.
Bo BPCMs UCCIICAOBAHNA MBI IIPOBCIIM HCCKOJIBKO aHAJIM30B.

1. B pesynbrarte aHanmza 3HaYCHHS (Ppa3eOIOTHUCSCKUX SIUHUI] MBI TIPUIILIA K
BbIBOAY, uTO OonbmmHcTBO DE aHTpomoneHTpuyHBl M 0003HAYAIOT YepThl/KauecTBa
YeJIoBeKa, a TaK)Ke HalleJIeHbl Ha TO, YTOOBI 00JIee MPOCTHIM SI3BIKOM OOBSICHUTH CJIOKHbBIC

JJIA BOCIIPUATHUA a6CTpaI(THBIe SABJICHHS.

2. [IpoBens aHanu3 BHYTpeHHEW (OpPMBI, Mbl OOHAPYKUIIK, YTO MPEOOIaatoT
HemotuBupoBanubsie OE. Bo3moxxkHoe 00bsicHeHHE exKUT B ToM, uTo DE conepxur B cebde

JIEKCUYECKUM WM CEMAaHTUUECKUHN apXau3M JIM00 UCTOPU3M.
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3. Pe3ynbrarhl aHanu3a OLEHOYHOCTH MOKAa3alld, YTO C HEOOJBIION pa3HULIEH
(55% mpotuB 45%) nipeodnanarotT OE ¢ oTpuniareabHONM OLICHKOHN, a OIEHUBAIOTCS 4Yallle
BCEr0 KayecTBa M JICWCTBHUS YEJIOBEKA, YTO TAKXKE MOATBEPKIACT CYXKICHHE, YTO

oonpmHCTBO DE ¢ raCTpOHOMHUYCCKUM KOMIIOHCHTOM CBA3aHbI C YCIIOBCKOM.

4, PaccMoTpeB, kakue OCHOBHBIE MEXaHU3MbI WM MeTadOpUUYECKHE MOJAETH
JeXaT B OCHOBE OLICHOYHOro cpaBHeHHsd PE ¢ racTpOHOMHYECKMM KOMIIOHEHTOM, MBI
IPULUIA K BBIBOJY, 4TO HauOoJiee MPOJYKTUBHOM OCHOBOHM JUIsl OLEHOYHOTO CpPaBHEHUS
@®F ¢ racTpOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM B Halllel KapTOTEKe SBJsETCA (opMa U BHEIIHUN

BUJI TIPOJTYKTa WM OJIIO/Ia.
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HNPUJIOXKEHUSA
[Tpunoxenue 1

Cnucok ¢pa3eoornyecKux eIMHUI ¢ TACTPOHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM

AHIJIMHCKOr0 A3bIKA

1. To mend like sour ale in summer — cratsb ere xyxe

2. Adam’s apple — kapik (610JI.)

3. An apple a day keeps the doctor away — kto 50JI0KO B JICHb ChEACT, Y TOTO JTOKTOP HE
ObIBaeT

4. Apple of discord — s6;10x0 pazmopa (6u6I.)

5. The apple of one’s eye — 3eHuia oka (6u6I.)

6. The apple of Sodom — 4ro-TO, CymsIIee yHAOBONBCTBHE, HO MPUHOCSIISE JIHIIH
pazouapoBanue (0u01.)

7. For sour apples — coBepiiieHHO, cOBceM

8. The rotten apple injures its neighbors — maprmmBas oBma Bce ctanao nopTuT (OuOII.)

9. Every bean has its black — y kaxxmoro cBou HemocTaTku

10. Full of beans — monHeIit xwu3HM; TOpsUM (0 JIOMIAIN)
11. To get beans — ObITh HaKa3aHHBIM, U30UTHIM (Kapr.)
12. To give somebody beans — HarpeTb, B3ayTh KOT0-1100; MIPUUUHITH 00JIb, 0OJICTH

(o yacTu Tena)

13. Not a bean — uu nexnu (pasr.)

14, Not have a bean — He uMeTh HU TpoIIa

15. Spill the beans — BeinaTh cekper (mepBoHay. amep.)
16. Beer and skittles — mpa3aHbie pa3BieucHus

17, Chronicle small beer — 3anumarbcs myctsskamu

18. Think small beer of — 6pITh HEBBICOKOTO MHEHHS O
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19. Have two bites of a cherry — nemute uro-to u 6e3 TOro HeOOIBIOE; MPUIATAT

HU3JIMIIHUC CTapaHUA

20. Common as blackberries — xots oTOaBstiA

21, Ask for bread and be given a stone — mpocuTh x71€0, a MOTYIUTh KaMeHB (OMOJT.)
22. Bread and butter — x1e0 HacyHbIH

23. Bread and circuses — x;ie6a u 3peuil

24, Break bread with smb. — pa3genuts Tpamne3y (616.1.)

25. Cast one’s bread upon the waters — ormyckaTh XJ1¢0 M0 BoaaM, AeliaTh 00po, He

oxkupas omarogapHoctu (0uoJ1.)
26. Dally bread — x;1¢6 Hacyutabiii (61671.)
27. Earn one’s bread — 3apabarbiBaTh Ha KU3Hb
28. Ear smb.’s bread — >xutb 3a gyxoit cueT

29. Eat the bread of affliction — xneOnyTh ropst (6161.)

30. Eat the bread of idleness — Bectu mpa3nHyr0 KU3HB

31. Have one’s bread buttered on both sides — kak cbIp B Macjie KataTbCs

32, Quarrel with one’s bread and butter — 6pocuts 3aHsiTHE, Haromiee CpeAcTBa K
CYIIIECTBOBAHUIO

33. Take the bread out of smb.’s mouth — oTéuBaTh Kycok xieba

34. As if butter wouldn’t melt in one’s mouth — ¢ HEeBUHHBIM BHIOM

35. Butter to better is no relish — Bcsikoe ogHOOOpasue npuegacTcs

36. Fat as butter — ynutanHbIii

37. Lay the butter on — rpy6o JbCTUTH

38. My cabbage — goporoii, moporas

39. Cakes and ale — Becenbe

40. Eat one’s cake and have it — nmeITaTECSI COBMECTUTH HECOBMECTHMOE
41. Have one’s cake baked — kuTh B mocTaTke

42. One’s cake 1s dough — 3ambicen npoBanuics

43, Hard cheese — neynaua
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The king’s cheese goes half away in pairings — €CTb MHOTO OXOTHHKOB 0

«KAa3CHHOI'O ITNpora»

45.
46.
47.
48.
49.
50.
ol.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
CHHUILY B PYKH
63.
64.
65.
66.

Make cheeses — crenathb riryOOKHiA peBepaHC

Pull smb.’s chestnuts out of the fire — nenare 3a koro-nmubo TpyIHYIO padoTy
Corn in Egypt — uzoouaue (610I1.)

Feed smb. on soft corn by one’s own bushel — meputhb Ha cBo# apimH
Not to carry corn — He B KOHsI KOpM

One’s pet corn — 60JILHOE MECTO

Step on smb.’s cOrns — 3ageTh YbHU-TO YYBCTBA

The cream of society — ciuBku o01ecTBa

The cream of the joke — conb myTkn

Skim the cream from smth. — cHumMaTh CJIMBKH ¢ Yero-JImbo

Earn one’s crust — 3apabGaTheiBaTh Ha KyCcOK Xjieba

Share one’s last crust with smb. — nenutbcs mocitieTHUM KyckoM Xiteba
Cool as a cucumber — HeBO3MYTUMBII

A cup of tea — ocoba, cyOBeKT

Another cup of tea — coBcem apyroe aeno

One’s cup of tea — ToT, KTO HpaBUTCS; CyIH0A

A bad egg — neynaua, mposan

Better an egg today than a hen tomorrow — He cynu xypaBns B HeOe, a Jaif

The curate’s egg — HEYTO HECKOJIBKO TOIMOPYCHHOE, HO HE COBCEM HETOHOE
Good egg — cnaBHBIH YEIIOBEK; 310POBO!
Have all one’s eggs in one basket — puckoBaTh Bcem

He that would have eggs must endure the cackling of hens — mro6wuib kaTaTbes,

JIFOOM ¥ CAHOYKHY BO3UTH

67.
68.

It is very hard to shave an egg — npakTHYECKU HEBBITIOJIHUMOE JIEJI0

A rotten egg — Mep3Kast JINYHOCTD
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70.
71,
72,
73.
74,
75.
76.
77,
78.
TPYXKOBI
79.
80.
81.
82.
83.

74

A tough egg — rpyOusiH; ONacHBIN MPOTUBHUK

Tread on eggs — aelicTBOBATh € OOJIBIIION OCTOPOKHOCTHIO
Have other fish to fry — umets nenna moBaxkuee

Neither fish nor fowl — au pri6a, HU MsicO

Angel food — Oucksut

Food for powder — mymreuynoe Msico

Food for reflection — nuima ais pa3mbluIeHMs

The food of the gods — numa 6oros

Intellectual food — mumia st yma

Old friends and old wine are best — HeT snyu4re craporo BUHa U MHOTOJICTHEH

Bear fruit — mpuHOCHTH TTOIBI

Bear the fruits of smth. — moxxusars w106

A forbidden fruit — 3anpeTHbIi TUTOA

Forbidden fruit is sweetest — 3anpeTHbIi 101 CIaI0K

He that would eat the fruit must climb the tree — 6e3 Tpyna He BBITAIIUIIG U

pBIOKU U3 TIpyJia

84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
II0Ka3aThCs

93.

Nutty as a fruitcake — yokHyTBI#

Green as a gooseberry — HeonbITHBIH

Like old gooseberry — n3o Bcex cui

Play gooseberry — GbITh «TPEeTHUM JTUIITHAMY

A grain of mustard seed — cems1, ynaBiee Ha 0y1aroJjaTHyo mo4By (Ou01.)
A grain of wheat in a bushel of chaff — ropa poauna mpirb

The grapes are sour — 3eseH BUHOTpaI

The grapes of wrath — rpo3nbs rHeBa

Be not as green as one is cabbage-looking — GbITh HE TaKKM TITYIBIM, KAK MOKET

Drag a red herring across the path — HamepeHHO BBOAMTH B 301y KACHHE
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94, Packed like herrings — kak cenbiu B 604Ke

95. Honey is not for the ass’s mouth — moHMMaeT kak CBUHBS B alieIbCUHAX
96. Honey is sweet, but the bee stings — mex cmagok, ga mueaka »KaauT

97. Sweet as honey — cnaakuii Kak MeJ

98. Have jam on it — uTh B TOCTaTKe

99. Jam tomorrow — o6emanHoro Tpu roa KayT

100. Stew in one’s juice — pacxJeObIBaTh Kalry

101. Hand smb. a lemon — o6manyTh

102. A boiled lobster — «BapeHsbIit omMapy (IPO3BUILE AHTIIUACKUX COJIIAT)

103. A strawberry mark — kpacHoe poAMMOE MATHO

104. Bring one’s eggs to a bad market — morepners Heynauy

105. A bread-and-cheese marriage — Opak ¢ OeHIKOM

106. Make a meal of it — xBaTuTh yepe3 kpaii

107.  After meat mustard — mocite y>kuHa ropuuia

108. Be meat and drink to smb. — xje6om He KopmH

109. Butcher’s meat — msico (kpome KypsSTUHBI, TUYH U CBUHHUHBI)

110. Cold meat — Tpym (xapr.)

111. Every man’s meat — oGmienoctymnHoe

112. Make meat of smb. — npeBpatuTh B KOTIIETY

113. Mean as cat’s meat — xaquHa

114. Meat and drink — exa u utbe

115. Meat and potatoes — camoe BaskHOE

116. One man’s meat is another man’s poison — 4To MOJE3HO OJHOMY, TO BPEIHO
Apyromy

117. Red meat — msco (roBsiinHa, GapaHWHA U T.11.)

118. Strong meat — kpenkuii operek

119.  White meat — Genoe mMsico (CBUHHHA, TEISITHHA, KyPSITHHA)

120. Come home with the milk — BepayTbCst OMOI# IO yTPO
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121. Cry over spilt milk — ropeBaTh 0 HemonpaBuMoM

122. Drink in smth. with one’s mother’s milk — BuraTh ¢ MoJIOKOM MaTepu

123. It is no good crying over spilt milk — cire3amu ropro He mOMOXKeNTh

124, Milk and honey — mosouHbIe peku, KUCEIIbHBIE Oepera

125. Milk and roses — KpoBb ¢ MOJIOKOM

126. Milk and water — myctoe, 6eccoaepikarenbHoe; O€3BOTBHBIN

127. Milk for babes — nerkoe s moHMMaHus

128.  The milk in the coconut — pemaromuii paxt

129.  The milk is spilled — nena y>xe He monpasuib

130. The milk of human kindness — coctpananue

131. Milk the bull — >xmzate ot kK032 MOTIOKa

132. Milk the market — HaxxuBaThCSI HA MEJIKUX KOHKYPEHTAX

133. Mother’s milk — x1e6 HacyHbIH

134. Pigeon’s milk — ntruse MoJI0KO

135. Spilt milk — HenonpaBumMoe

136.  That accounts for the milk in the coconut — Teneps Bce MOHATHO

137. Make mincemeat of... - He ocTaBUTH KaMHS Ha KAMHE

138. Keen as mustard — oep>xumblit

139. Be nuts on — ObITh HCKYCHBIM; OY€Hb HHTEPECOBATHCS

140. Be nuts to smb. — odenb HpaBUTHCSI KOMY-THOO

141. Be off one’s nut — cisiTuTh

142. Drive smb. nuts — cBoauTh ¢ yma

143. For nuts — coBcem

144, GO nuts — csITUTh

145. A hard nut — TBepBIii Operek

146. He who would eat the nut must first crack the shell — 6e3 Tpyna He BbITamumIb 1
pBIOKY U3 npyaa

147.  Add oil to the fire — moanuBaTh Maciia B OroHb
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148. Banana oil — yenyxa na moctHom macie

149. Oil and vinegar — iex u miIaMeHb

150.  You can’t make an omelet without breaking eggs — He pasrpeizenis opexa, He
ChEIllb U sApa

151. Be off one’s onion — crisTUTH

152. Squeeze an orange — UCTOIL30BATh 10 KOHIIA

153. As like as two peas — kak J1Be KaIlJii BOJIbI

154, Pick the plums out of — caumath nenku

155. A hot potato — HenpUATHBII BOIPOC, OT KOTOPOTO XOUETCSI H30aBUTHCSI
156. Not a clean potato — mo103pUTeNIbHBIN; HEOJArOBHIHBIC TIOCTYIKH
157. Small potatoes — mycTsku; HeOObIIAs CyMMa JICHET; MEJIKHE JTFOAUIIKH

158. Black pudding — kpoBsiHas kos0aca

159. Above the salt — Ha moueTHOM MecTe; 3aHMMATEH BEICOKOE IMOJI0KEHHE
160.  Attic salt — Torkoe ocTpoymue

161. Below the salt — He Ha oYeTHOM MeCTE; 3aHUMATh HU3KOE MOJIOKEHNE
162. Be true to one’s salt — ciy»xuTh X031MHYy BepOil B ITpaBa0Oi

163. Be worth one’s salt — He ynaputh B rpsi3b JIUIIOM

164. Earn one’s salt — He napom ecThb cBOIt xJ1€0

165. Eat smb.’s salt — monb30BaTHCS rOoCTENPUUMCTBOM

166. Lay salt one smb.’s tail — moiimarts

167. Not made of salt — He caxapHbIii, He pacTaro

168.  Old salt — crapsbrit Mopckoit Bosik

169.  Rub salt one smb.’s wounds — cbIlaTh COJb Ha paHy

170.  The salt of the earth — conb 3emiu (610J1.)

171.  Take smb. with a grain of salt — oTHOCUTBCS cCKenTHUECKH

172.  The sauce is better than the fish — npunpasa nyurie Kymanbs

173. Serve smb. with the same sauce — mIaTUTH TOM KE MOHETOM
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174. What’s the sauce for the goose is sauce for the gander — 4ro mogxoauTh oHOMY,
JIOJDKHO MOJXOMTh U IPYrOMYy

175.  Aslice of the cake — makomas 1o6bIYa

176.  All sugar and honey — caxap memoBuu

177. Not made of sugar — He caxapHBbIii, He pacTaio

178. High tea — pannauii yxun ¢ yaem

179. Husband’s tea — ouens ci1aObIil yaii
180. Not...for all the tea in China — Hi 3a KaKle KOBPHKKHU
181. Have smb. on toast — umeTs B cBOEM BacTu

182. Warm as a toast — oueHb Terblit
183. Talk turkey — roBoputs nipsiMo
184. Become a mere vegetable — npo3s6atb

185. Over the walnuts and the wine — Bo Bpemst mociieo0eneHHOM Oece bl
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[Ipunoxenue 2

®DE ¢ raCTpOHOMMY€CKMM KOMIIOHEHTOM, IIOACJICHHBIC HA TEMATHYIECCKHUC

rpynmnsbl

Hpyroe Momoxkou

/ 4% _MOIOYHBIE

TP OJTYKThI
14%

Msico, pri0a,
IITHLIA
Coycsrun12%

Sronsl uopexu TIp UITP aBBI
11% 12%

OBo1uu

Cnankoe 5%’__....-
6%_\ '

Snna
6%

Kpymsin |
3€p HOBBI
8%

OpyKTHI
9%
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[Ipunoxenue 3

Anasnm3 3Havenusi ®E ¢ ractrpoHOMHUYeCKMM KOMIIOHEHTOM

Ob6pas3 KauecTsa u
AOcTpakTHbIE g
= JeHCTBUS YepTHI
MOHSITUS ]
16% \ XapakTepa
[IponykTbl y tIeJ;(éloa/eKa
TUTAHUS U 0
Omrona UyBcTBa 1
4% AMOTTIHT
8%

[Ipu3nak ninu

Cor.
Ka4eCTBO MTOJIOXKCHUE,
npeameTa Mar.cTaTyc u
9% JIEHBI'H
9%

Pon 3ausatuinn
2%

YacTu Tena u
BHEIIHUU BU

2%
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[Ipunoxenue 4

AHanu3 BHyTpeHHel popmbl PE ¢ racTpoHOMUYECKUM KOMIIOHEHTOM

# MoTuBHUpOBaHHBIE # HeMoTHBHpOBAHHBIE

M YacTUYHO MOTHBUPOBAHHBIE

[Ipunoxenue 5

AHanu3 OLICHOYHOCTH ®DE ¢ TFraCTPOHOMMUYIECCKUM KOMIIOHECHTOM

i OF c oOwreit
MOJIOKUTEIHLHOU
OIIEHKOU

M OF c oOwreit
OTPUIIATEIIHOMN
OIIEHKOM
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[Ipunoxenue 6
Kuaaccudgukanusi 0CHOBAaHMH OLICHOYHBIX CPABHEHUMI

M dopma 1 BHEIIHUHN BU]T

¥ Bkyc

i JTerkoCTh/CII0KHOCTH
MPUTOTOBJICHUS

H Orenka kayecTBa

i MecTo B HallMOHAJILHOM
KyXHE




